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Scene — Venetia,     Pekiod— I7M  Century. 


A  E  G  TJ  M  E  N  T. 


Crispin  Tacchetto  is  a  luckless  cobbler,  whose  earnings,- 
combined  with  those  of  his  wife  Annetta  (a  ballad- seller  and:' 
street  singer),  are  sadly  insufficient  either  to  satisfy  their 
numerous  creditors,  or  provide  food  for  their  starving  children. 
'Jo  make  matters  w^orse,  their  landlord,  a  wealthy  old  miser, 
whose  impertinent  proposals  to  Annetta  have  been  indignantly 
rejected,  threatens  to  seize  their  goods  and  chattels  for  rent, 
cAa.i !  long  over  due.  Crispin,  driven  to  the  verge  of  distraction 
by  the  clamouring  of  his  creditors,  and  the  cries  of  his  wife 
and  children,  resolves  to  escape  from  his  misfortunes  by 
])]nngiug  into  a  deep  well,  which  opportunely  finds  itself 
lieiore  him.  The  luckless  cobbler  is  in  the  very  act  of  taking 
a  suicidal  *'  header,"  when  to  his  no  small  surprise  a  Fairjr 
(La  Comare*)  suddenly,  issues  from  the  well,  and  after  gravely 
reproving  him  for  his  rashness,  bids  him  be  of  good  clieer,  as, 
lienceforth,  she  will  not  only  take  him  under  her  immediate- 
patronage,  but  promises  to  "  set  him  up  in  life  "  as  a  "  medical 
man;"  it  being  the  Fairy's  wish  to  punish  and  mortify  the- 
oor.ceit  and  arrogance  of  the  physicians  of  the  period. 

Crispin  now  assumes  the  doctorial  cap  and  robes,  and  gives; 
himself  all  the  airs  of  a  *'  fashionable  "  doctor.  He  quarrels 
with  his  professional  brethren,  ridicules  their  prescriptions,, 
and  abuses  them  in  good  set  terms.  Although  his  Latin  is  by 
no  means  Ciceronian,  and  his  ignorance  of  the  "  healing  art '" 
complete  and  unmistakeablCj  the  invisible  agency  of  the  all-- 
powerful  Fairy  enables  him  to  perform  a  series  of  marvellous 
cures,  which   speedily  place    him   at   the  veiy  head  of  his 


*  Note. — The  word   "Cojrinre"   literally  aignifies   "Gossip"   or  "  Gcti-- 
jaother,"  in  the  old  fairy  tal<9  sigTuficanci  of  "  tutelar  ganius." 


AEGUMENT.  O 

jirofession.  Like  most  parvenus  however,  Crispin  finds 
prosperity  "  too  much "  for  him.  Dazzled  by  his  sudden 
-elevation,  he  becomes  overbearing  and  quarrelsome,  and, 
among  other  "  eccentricities,"  takes  to  beating  his  wife ;  nay,  he 
even  contrives  by  the  extreme  rudeness  of  his  behaviour  to 
offend  his  "  gossix) "  and  j)i'C)  tec  tress,  La  Comare.  Irate  at 
this  unwonted  insolence  to  aii  "  immortal,"  the  Fairy  suddenly 
seizes  Crispin  by  the  hand,  and  sinks  with  him  "  full  fathom 
five  "  below  the  level  of  the  earth.  Crispin  now  finds  himself 
in  the  Comare's  subterranean  residence,  where  the  Fairy,  to 
his  no  small  perturbation,  proceeds  to  inlorm  him  that  his 
last  hour  is  at  hand.  Crispin  pathetically  implores  that  he 
may  be  allowed  to  bid  adieu  to  his  wife  and  children.  Of  a 
sudden,  the  Faiiy's  Magic  Mirror  becomes  illumined,  and,  in  a 
species  of  "  dissolving  view,"  Crispin  beholds  his  family  circle 
praying  for  his  safe  return.  The  sight  re-awakens  Crisi^in's 
domestic  affections  with  ten-fold  force  ;  he  jit  ;ously  beseeches 
the  Fairy  to  restore  him  to  the  bosom  of  his  family,  vowing, 
.that  if  she  will  only  grant  his  request,  he  v/ill  henceforth 
l^rove  a  "model"  husband,  and  the  most  affectionate  ot 
fathers.  At  a  gesture  from  the  Fairy,  Crispin  is  of  a  sudden 
bereft  of  consciousness,  and  on  awaking,  fimds  himself 
surrounded  by  his  wife  and  children,  from  whom  he  learns,  to 
his  no  small  satisfaction,  that  the  Comare's  subterranean 
abode,  and  his  own  supernatural  adventures,  have  been 
nothing  but — a  dream!  and  with  renewed  promises  of 
-"reformation"  on  the  part  of  the  dehghted  Crispin,  tho 
.curtain  falls. 

T.    J.    W. 


ATTO  L 

SCENA  I. 

Piazza  puhltca. 

A  destra  dello  spettatore  e  una  spezieria  alV  insegna  delle 
due  smm'e,  addohbata  per  fare  la  teriaca,  Vari 
facchini  di  fuori  pestano,  altri  stan  setacciando  le 
drogJie;  una  hottega  da  caffe,  A  smistra  avanti  la 
piccola  casa  di  Ceispino,  piu  indietro  il  portone  dhm 
palazzo. 

Air  alzar  del  siparioj  Ceispino  sta  al  suo  panchetto 
lavorando  fuori  della  propria  casa,  Il  Contino  e 
seduto  al  caffe,  leggendo  una  gazzetta ;  alcuni  serventi 
ne  stanno  a  qualche  distan?M  ;  i  facclmii  dello  speziale 
pedano  nei  mortai ;  i  servi  della  trattoria  sono  sulla 
porta. 

Cora.  Batti,  batti,  pesta,  pesta, 

La  teriaca  qui  si  fa. 
Piu  d'  un  morbo  che  molesta 
Per  tal  farmaco  sen  va. 

SCEJ^A  II. 

Detti  e  Don  Asteubale,  va  al  caffe,  i  facchini  lasciano' 
di  pestare,  e  attendono  ad  altre  incomlenze, 

Asd.  Ebi  bottega  ?  giovinotti, 

Presto  venga  un  buon  caife ; 

Yenga  un  paio  di  biscotti, 

Ma.,.badate...son  per  me. 
Ccro.  Uh  I  r  avaro  maledetto. 

Che  non  possa  mai  crepar ! 


ACT  I. 

SCENE   I. 

A  public  square. 

To  the  right  of  the  spectator  an  apothecary^ s  shop,  ivith 
the  sign  of  ^^The  Two  Apes,^^  Various  assistants  are 
pounding  medicines  in  mortars^  others  are  engaged  in 
sorting  drugs.  On  one  side  a  cafe.  To  the  left^ 
totvards  front  of  stage,  is  seen  Crispin's  little  house; 
a  little  farther  hade,  the  portico  of  a  palace. 

At  the  rising  of  the  curtain  Crispin  is  seen  ivorhing  in 
his  stall,  outside  his  house.  The  Contino  is  seated  in 
the  cafe  reading  a  newspaper;  several  servants  are 
standing  at  a  short  distance  from  him.  The  apothecary^ s 
and  other  assistants  are  pounding  drugs.  The  waiters . 
are  assembled  near  the  door  of  the  restaurant. 

Chorus.     Thump,  thump,  pound,  pound, 

Wondrous  nostrums  we  concoct, 
Many  an  ill  that's  hard  to  bear 
"Will  yield  unto  their  potent  spell. 

SCENE  11. 

The  bejore-named  and  Don  Asdrubale,  who  crosses  to 
the  cafe ;  the  assistants  desist  from  pounding,  and 
attend  to  other  duties. 

AsD.      Within  there,  waiters — shop ! 

A  cup  of  coffee  quickly  bring, 

With  biscuits  two ; 

And  mark  ye,  lose  no  time,  'tis  /  who  call  t 
Cho.     Accursed  miser ! 

Will  his  life  for  aye  endure  ? 
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AsD.  Acqua,  zuccliero  perfetto... 

Yi  sapro  poi  regalar. 
€oN.  Nclla  Cina  s'  e  trovato         \leggendo  da  sL 

^  JSTuovo  tempio  degli  Indu. 
Coro,  E  servito. . .      [ad  Asd.  portandogli  il  caffL 

Con.  (Ah  !    sciagurato ! 

\_accorgendosi  di  Asd. 

Infelice  mi  fai  tu  !) 
(Eella  siccome  un  angelo  \jihandosi, 

Ti  vidi  e  t'  adorai, 

E  pill  frequente  il  palpito 

Di  questo  cor  provai ; 

Ma  se  il  destin  contendere 

Yuol  la  tua  mano  a  me, 
lo  tutto  sapro  vincere, 

Lisetta  mia,  per  te.)         [torna  a  seder e. 
'Coro.  Batti,  batti,  pesta,  pesta, 

La  teriaca  qui  si  fa. 
Asd.  Ehi  bottega  ?  ancor  la  cesta, 

Coro,  E  servito. 

Asd.  Presto. 

Coro.  Qua. 

'€ri.  Una  volta  nn  ciabattino 

Diventatato  e  gran  signer. 
Tutu.  Eh  sta  zitto  la,  Crispino, 

Col  tuo  canto  seccator. 
Cri.  Perche  zitto? 

Coro,  Sei  noioso. 

Asd.  Pensa  i  debiti  a  pagar. 

dm.  Lo  spiantato  bisognoso 

Si  conforta  col  cantar. 
Una  volta  un  ciabattino 

Gran  signore  divento  ; 

Una  fata  del  meschino 

Pazzamente  innamoro. 
Ciabatte  e  lesine... forme  e  stivalli, 

Panchetto,  setole...pote  gettar. 

All  or  da  splendido.-.cocchi  e  cavalli, 

Pranzi  lautissimi...pote  gustar. 
Ahi,  ahi,  povero  Crispino, 

Eame  e  setc  son  per  te. 
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AsD.      Water  too,  with  sugar  choice —  ^ 

I'll  pay  for  all  anon. 
•Con.  (reading.)  In  China,  'twould  appear, 

A  Hindoo  temple  has  of  late  been  found. 
Clio,  {to  AsD.,  handing  coffee,  ^c.)  Your  worship's  served. 
•Con.  [perceiving  Asd,)  Yillain  ! 

Most  wretched  dost  thou  make  me  !        [rising^ 
Lovely  as  an  angel  bright, 
To  see  was  to  adore  thee, 
With  raptures  new 
This  fond  heart  learnt  to  throb ; 
Eut  should  stern  fate  refuse 
To  grant  me  thy  dear  hand, 
E'en  fortune's  frowns  will  I  defy, 

Lisetta  mine,  for  thee !  [resumes  his  seaU 

€ho.  Thump,  thump,  pound,  pound, 

Wond'rous  nostrums  here  are  made  ! 
Asd.  What  ho  there,  shop  ! 

The  basket  pass  this  way  ! 
Cho,  We'll  wait  upon  your  worship  ! 

AsD.  Quick ! 

Cho,  Here  !  here  ! 

Cei.  Once  upon  a  time  a  cobbler  poor 

A  mighty  lord  became. 
All,  Peace,  Crispin,  hush  ! 

Thy  song  give  o'er  ! 
€ei.  And  wherefore  hush  ! 

Cho.  Thou'rt  wearisome ! 

Asd.  Think  of  thy  debts  and  pay  them ! 

•Cm.  The  needy  wretch 

A  song  doth  cheer. 
Once  on  a  time  a  cobbler  poor, 
A  mighty  lord  became  ; 
A  fairy  with  the  luckless  wight 
Did  chance  in  love  to  fall. 
Awl  and  slippers,  boots  and  last. 
He  straight  now  flung  aside, 
In  carriage  fine  he  grandly  rolled, 
And  sumptuously  did  dine  ! 
But  thou,  poor  Crispin,  hapless  man, 
Hunger  and  thirst  are  thy  sad  dole, 
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Poco  pane  senza  vino 

La  fortuna  sol  ti  die. 
Batti,  batti,  tira  e  pesta, 

Sei  dannato  a  lavorar, 

Tira,  tira,  batti  e  pesta, 

E  almen  sfogati  a  cantar. 
Ais^N.  Istorie  belle  a  leggere  [_daW  interno» 

Da  me  ehi  vuol  comprar  ? 
Cfi.  (Oggi  percbe  mia  moglie 

Sollecita  a  tornar  ?) 
2iifh\  Anche  la  vendi-storie 

Ci  viene  a  tormentar ! 

SCENA  III. 

Deiti  e  Annetta  con  ten  canestro  pieno  di  storielle  e 
canzonnette,     Mieabolano  si  vedrd  in  farmacia, 

Anx.         Istorie  belle  a  leggere 

Da  me  ehi  vuol  comprar  ? 
Ho  qui  di  caldi  palpiti 

Leggende  lagrimose, 

Eaceonti  per  le  nubili, 

Esempi  per  le  spose ; 

Ho  la  secura  regola 

Per  scandagliar  il  core, 

Per  ispirar  nelP  anima 

Di  ehi  si  vuole  amore. 

Diletto  insieme  ed  utile 

lo  vengo  a  dispensar. 
Istorie  belle  a  leggere 

Da  me  ehi  vuol  comprar  ? 
(Ah  che  il  gridare  e  inutile, 

^on  c'  e  da  guadagnar !) 
Cei.  Annetta,  ebben !  [ahandosim 

Ann.  Miseria. 

Cei.  Dimmi,  quant'  hai  toccato  ? 

Ann.         Niente. 
Cei.  Parola  orribile  ! 

lo  pur  son  disperato 
a  2.  Vedi  che  bella  coppia  ! 

Cosa  potrem  mangiar  ?. 


m 


LA   COM  ARE.  H 

But  little  bread,  no  wine  at  all, 

Doth  fortune  grant  to  thee. 
Thump,  stitch,  pull  away, 

Hard  labour  is  thy  lot, 

Pull,  pull,  stitch  away, 

"No  pleasure  hast  thou  save  thy  song. 
Ann.  {outside. )  Stories  fair  to  read, 

Of  me,  come  who  will  buy  ? 
Cki.  Now  what  can  bring  my  wife 

So  quickly  home  to-day  ? 
AIL  The  girl  who  story  books  doth  sell 

Is  coming  now  to  bore  us ! 


SCE]>^E  III. 

The  before  named  and  Annetta  with  a  haslcet  full  of 
songs  and  stories,  Mlraeolano  is  seen  i7i  the 
apothecar^fs. 

Ann.     Stories  fair  to  read. 

Of  me,  come,  who  will  buy — 

Tearful  love  tales  here  have  I ; 

I've  stories  for  you,  maidens  fair, 

I've  stories  too,  for  wives  ; 

Rules  have  I  here  for  testing  hearts 

And  teaching  them  to  love  ! 

The  pleasing  and  the  useful,  thus 

I  offer  now  for  sale  ! 
Stories  fair  to  read, 

Of  me,  come,  who  will  buy  ? 
(aside)  Ah  !  useless  are  my  efforts, 

I^ought  can  I  earn  to-day  ! 
Cki.  {rising.)  "Well  Annette,  how  hast  thou  fared? 
Ann.  Luckless  have  I  been ! 

Cei.       Come  now,  how  much  hast  thou  ta'en  ? 
Ann.     [Nothing ! 
Cei.  Nothing  I  ah  hideous  word ! 

I'm  at  my  wit's  ends  quite. 
Both.        A  hapless  pair  are  we, 

We  nought  have  left  to  eat  •  "* 
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Ann. 

Eifigli? 

a  2. 

Oh  che  miseria ! 

€ei. 

Eitorna  un  po'  a  girar. 

Ann. 

Vano  mi  fu  il  percorrere 
llialto,  poi  Sun  Polo ; 
Nemmcno  in  piazza  yendere 
Potuto  lio  un  foglio  solo.,, 
Prenclon  le  carte,  leggono, 
Le  gettano  ridendo  ; 
Certi  talor  mi  parlano 
Cose  clie  non  comprcndo  ; 
Altri  s'  azzardan  cliiedere. 
Qiianto  non  posso  dar. 

Il 

Cei. 

Olie  la!... dice... m'  immagino... 

Ann. 

Potresti  dubitar  ? 

-a  2. 

Ah  !  vita  tanto  misera 
Pa  proprio  delirar. 

Cki. 

Tenta,  se  mai  volessero... 

Per  easo  quel  signori...        \torna  a  seder e. 

Ann. 

Qui  la  perfetto  regola, 

\_a  lliv..  die  sard  sidla  porta  della  farmacia* 

Per  leggere  nei  cori. 

IIIR. 

Ma  non  seccarmi,  vattene. 

Ann. 

D'  appassionati  amanti 
A  voi  la  bella  istoria... 

[al  Con. 

Con. 

Togliti  a  me  davanti. 

Ann. 

Quest'  e  il  securo  metodo 
W  accrescere  i  tesor. 

[ad  Asp. 

ASD. 

Carina,  ascolta...donami 

[_prendendole  la  mano 

Tin  poco  del  tuo  amor. 

Cei. 

Ola,  signer  Asdrubale, 

Che  giuoco  qui  giochiamo  ? 

ASD.. 

Bada  al  lavoro,  stolido, 
lo  so  quelle  che  bramo. 

Cei. 

lo  non  V  intendo... 

[jxhandosu 

ASD. 

Piigami. 
Di  casa  la  pigione  ; 

i 

Pagami  dunque,  c  subito. 

■Coro. 

Sta  bene,  egli  ha  ragionc. 
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Ann.     And  our  two  children  ? 

Both.  A  luckless  pliglit  is  ours. 

Cei.  Suppose  you  try  another  turn  ? 

Ann.     ITay,  vainly  have  I  crossed 

Eoth  the  Eialto,  and  San  Paolo ; 

Nowhere  have  I  been  able 

A  single  sheet  to  sell. 

They  take  my  stories,  read  them, 
^^  And  mockingly  return  them ; 

•^W  Some  indeed  do  talk  to  me 

Of  things  I  cannot  comprehend. 

"While  others  dare  to  seek 

That  which  I  ne'er  would  grant ! 
Cei.      Hallo — I  say,  I  should  think  not  indeed  ! 
Ann.         You  surely  do  not  doubt  me  ? 
£oth.    Ah  !  this  wretched  life 

Will  surely  drive  us  mad  ! 
Cei.  {resuming  his  seat,) 

Just  try  I  say — perchance  yon  gentleman 

Might  wish  a  song  to  buy  ! 
Ann.  {to  MiE.  ivho  is  at  his  shop  door,) 
A  never  failing  rule  I've  here, 

The  human  heart  to  test. 
MiE.     Away  1  don't  bother  me  ! 
Ann.  {to  the  Con.)  Of  lovers  fond 

A  pretty  tale  I  offer  ye. 
Con.      Ifow  get  thee  hence  I  say — 
Ann.  {to  AsD.)  A  certain  method  this,^ 

Your  treasure  to  increase. 
AsD.  {taUng  her  hand,)  Now  darling,  list  awhile. 

My  suit  do  not  disdain. 
Cei.      I  say  there  !  Master  Asdrubal, 

What  sort  of  game  is  this  ? 
AsD.      Mind  thine  own  business,  dolt, 

I  know  my  own  intentions — 
Cei.  And  so  do  I — {rising)  but  I'll  not  brook  it— 

AsD.  Then  pay  me  down  the  rent  thou  ow'st ! 

Pay  me,  and  tliut  "vnthout  delay, 
Cho,  He  saith  aright ! 
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AsD.  Paga,  0  ti  scaccio,  e  i  moHK 

Di  casa  asportero ! 
Ats^n.         Pieta,  signor  Asdi^ubale... 
AsD.  Che  vuoi  ?. .  .tutto  faro. 

Tu  ben  lo  sai,  contentami.      [accarezzandola. 
Ann.  Inche?  ^  ^ 

AsD.  Losai... 

No. 


Ann. 

€ki. 


No. 


Signore,  questo  mobile 
Che  tocchisi  non  vo.' 

[allontanando  conforza  Ann, 

Mir.  Asd.  Coro,  Paga  i  tuoi  debiti 

[strmgenaosegh  mtorno. 
Prutto  gradasso ; 
Paga,  ora  e  inutile 
Tanto  fracasso ; 
.  Se  non  la  termini 
Andrai  prigione. 
Sciocco  bestione 
Ya  via  di  qua. 
j^j^j^.  Via,  compatitelo, 

Se  avete  un  core, 
Credete,  e  inutile 
Tanto  rigorc, 
Siam  troppo  miseri, 
Siam  sventurati : 
Co'  disperati 
Ci  vuol  pieta. 
4^Q^,  Tia  compatitelo 

Se  avete  un  core, 
Credete,  e  inutile] 
Tanto  rigore ; 
Son  troppo  miseri, 
Son  sventumti; 
Co'  dispei-ali 
Ci  ^'Uol  pieta. 
Obt.  (Di  q^i^  1^  moglie^ 

Co'  suoi  clamori, 
Di  la  m'  iuciilzan:) 
I  croditori : 


LA  COMAEE.  16 

AsD.         Pay  down  tlij  rent^  or  straiglit  thy  goods  I'll 
take, 
And  drive  thee  hence  ! 

Ann.     Have  pity,  Signor  Asdrubal. 

AsD.     What  would' st  thou !  I'll  obey  thine  every  wish, 
{iminuatingly,)  If  thou'lt  but  grant  me  mine. 

Ann.         How  so  ? 

AsD.  Thou  know'st  full  well. 

Ann.  Not  I! 

Cei.  [dragging  Ann.  violently  away,) 
This  piece  of  furniture 

No  man  shall  lay  his  hands  upon ! 

MiE.,  AsD.,  8f  Cho.  {surrounding  Cei.) 
Pay  thou  thy  debts 
Thou  ugly  knave ; 
Pay,  pay,  nor  make 
This  useless  fuss ! 
Unless  thou  settle  up  at  once, 
To  prison  thou  shalt  go  ! 
Thou  sorry  knave, 
Hence,  hence  away ! — 

Ann.  Nay,  pity  him, 

If  ye  have  hearts, 

Needless  is  your  wrath. 

To  luckless  wretches  such  as  we, 

More  pity  ye  should  show. 

OoN.  Aye,  pity  him. 

If  ye  have  hearts,- 

Needless  is  your  wrath  ; 

To  luckless  wretches  such  as  they. 

More  pity  ye  should  show. 

Cei.  (distracted)  On  one  side,  iny  wife 
"With  her  cries. 
On  t'other,  my  duns 
With  their  bills  ;  ^^'v 
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Non  puoi  sperare ; 

TJh  laccio  o  il  mare 

T'  aiutera.  [A^^^  disperato. 

[^Ann.  vorrelle  seguirlo,  ma  e  trattenuta  da  Doif 
AsD. ;  il  Con.  5'  avvia  d^  altra  parte ^  MiEo- 
entra  in  farmacia, 

SCENA  IV. 

Luogo  remoto  con  un  pozzo  net  mezzo. 

Ceispino,  rabuffato  e  trafelato,  giunge  correndo. 
Dove  vado,  ove  corro,  ove  fuggo  ?. . . 
Insultato,  inseguito  mi  struggo. 
Ah,  Crispin,  piu  rimedio  non  c'  e  ! 
Ora  il  mondo  e  finite  per  te  I 
Chi  m'  insegna  nna  morte  dolcc  dolce, 
Che  pian  piano  m'  uccida  ? 
0  voi,  compagni  miei, 
Amici,  debitori  disperati, 
Che  siete  al  par  di  me  perseguitati, 
Consigiio  a  voi  domando. 
Impiccarmi  degg'  io  ?  deggio  affogarmi  ? 

[gira  disperato. 
Ma,  che  veggo  !  E  qui  nn  pozzo  ! 
•  Oh  a  tempo  ben  trovato ! 

Porta  per  me  sarai  dell'  altro  mondo  ! 

Moglie,  mia  moglie,  addio, 

Da  tanti  afFanni  or  m'  esco, 

E  vo'  a  morire,  tombolando,  in  fresco. 

\eorre  a  precipitarsi  a  capo  in  giu  nel  pozzo  r 
quando  una  donna  in  hruno  ammanto  ne  esce 
improvvisamente  dal  profondo.  e  vi  resta  im^ 
mobile. 

SCESFA  Y.  . 

Crismno  e  La  Comaee. 

Com.  Fermo  la,  che  cosa  fai  ? 

Cm.  Dentro  il  poiszo  una  signora? 

lUustrissima,  chi  e  mai  ? 
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'NOf  wretclied  Crispin, 

2^0  hope  is  left  thee, 

A  friendly  rope  or  the  deep  sea, 

Alone  can  end  thy  woes. 

[rushes  off  distracted. 
[Ann.  attempts  to  follow  him  hut  she  is  withheld^ 
ly   Don   Asd.  ;    the  Con.   withdraws  to   the- 
opposite  side  ;  Mie.  enters  his  shop, 

SCENE  IV. 

A  solitary  spot,  in  the  midst  of  which  is  a  well, 

Ceispin  runs  in  hreathless,  with  dishevelled  hair,  Sfc. 
Whither  run  I  ?    AYhither  shall  I  take  refuge  ? 
Alas  !  pursued,  insulted,  my  strength  now  fails  me. 
Ah,  Crispin,  no  hope  is  longer  left  thee  ! 
Por  thee,  indeed,  the  world  is  o'er. 

K'ow,  who'll  point  out  to  me  some  gentle,  quiet 

kind  of  death. 
That  softly,  softly  may  dispatch  me  ? 
Ye  comrades  in  misfortune, 
Ye  wretched  debtors  who  like  me  are  dunned  I 
Of  ye  I  counsel  seek  ! 

[ivalking  desperately  to  and  fro ^ 
Shall  I  the  rope  employ  ?  or  shall  I  drowning 

try? 
Ah!  what  is't  I  see  ?    A  well  is  here  ! 
Now  welcome  well !  a  friend  in  need  art  thou  I 
An  outlet  thou,  that  leads  into  another  world. 
"Wife,  dear  wife,  farewell ! 
I  bid  adieu  to  all  my  woes, 
JEot  water  I  escape,  by  plunging  into  cold  ! 
\is  alout  to  plunge  headfirst  into  well,  when 
suddenly  a  female  figure  enveloped  in  a  dark 
mayitle,  rises  therefrom^  and  remains  motion^ 
less  on  the  hrinh. 

SCENE  V. 

Ceispin  and  the  Paiey. 

Faiey.  Hold  !  rash  man,  what  wouldst  thou  do  ? 
Cei.  {astounded)  A  lady  !  and  inside  a  well ! 

Illustrious  creature !  who  art  thou  ?  B 


18  CKISPINO   E 

Com.  Di  spiegarlo  non  e  1'  ora. 

A  suo  tempo  lo  saprai. 

Obbedir  sol  clei  per  ora. 
CJri.  Ma  sei  femmina  r  sei  dea  ? 

Sei  tu  fata  ?  che  fai  qua  ? 
'Com.  Non  son  femmina,  ne  dea, 

Ma  resistor  niun  mi  sa. 
[^esce  dal  pozzo  e  si  avanza  verso  il proscemo, 
Cri.  Come  dunque  t'  ho  a  chiamare  ? 

Com.  Donna  Giusta,  tuu  Comare. 

Cei.  Ah  !  un  compare  disgraziato 

Presto  adunque  soccorrete. 

Quanto  sono  disperato 

Ascoltate  e  apprenderete. 
Com.  Parla  pur,  gia  tutto  io  so. 

Cm.  Si?... pill  franco  parlero. 

Dapprima,  figuratevi, 

Ho  fatto  il  servitorc  ; 

Passato  poscia  guattero 

Dal  cuoco  d'  un  trattore, 

Mi  vollero  promovere, 

Divenni  can  tinier  e  ; 

Dovetti  presto  smettere 

Pel  gusto  dol  bicchiere ; 

Di  caramelli  e  fosfori 

Ho  fatto  il  negoziante : 

Ho  fatto  il  pescivendolo, 

Ho  fatto  il  battellante  ; 

M'  innamorai  qual  asino, 

Mi  fecero  sposar ; 
Ma  con  me  sol  non  conjuga 

Mia  moglie  il  verbo  amar. 
Com.  Mi  narri  il  ver  ?  ma  sbrigati, 

M'  e  noia  1'  ascoltar. 
Cbi.  Ora  professo  il  nobile 

Mestier  di  ciabattino ; 

Ma  sudo  invano  e  tribolo, 

Son  pill  di  pria  meschino. 

Nuoto  in  un  mar  di  debiti, 

l^aufrago  quasi  morto ; 

I  creditor  m'  incalzano, 
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Taiby.      'So  time  for  explanation  this  ; 

Anon  thou  all  shalt  know, 

At  present,  it  behoves  thee  to  obey. 
Cei*  Art  thou  a  ^voman,  or  a  goddess,  say  ? 

Or  faiiy  may  be  ?   speak !  what  dost  thou 
here  ? 

[Faiey  coming  forward  from  well. 
Fairy.      ^or  woman  mere,  nor  goddess  I, 

And  yetl^n  one  whom  none  doth  dare  gainsay. 
-Cris.     Eut  how  must  I  address  ye  ? 
Fairy.      As  Donna  Giusta,  thy  most  faithful  gossip. 
.€ri.  Then  quickly  help  thy  luckless  protege  I 

List,  and  you  will  learn 

How  truly  wretched  is  my  lot. 
Fairy.  Speak  as  thou  wilt ; 

'Tis  needless — I  know  all  already. 
Crl.      Indeed!  more  clearly  then  you'll  understand  me. 

Firstly,  I'd  have  you  know 

A  serving  man  was  I, 

A  scullion  next — 

A  cook  I  then  became. 

Till,  by  a  turn  of  fortune's  wheel, 

A  butler  I  was  made. 

This  post  I  did  not  long  retain. 

Through  w-'akness  for  the  bottle. 

Matches,  aye,  and  sweets  I've  sold, 

Fresh  fish  I've  cried. 

As  boatman,  too,  I've  plied. 

At  last  most  foolishly,  I  fdl  in  love, 

And  husband  I  became  ; 

But  strange  to  say,  the  verb  ^*  to  love," 

With  me  alone  my  spouse  will  never  conjugate. 
Fairy.  Dost  speak  the  truth  ?  be  quick  I  pray. 

It  wearies  me  to  hear  thee. 
^Cei.      The  cobb^;r's  noble  trade, 

At  present  I  profess ; 

In  vain  I  toil,  in  vain  I  strive, 

I'm  poorer  now  than  ever. 

I'm  struggling  in  a  sea  of  debt ; 

A  disappointed  wretch  am  I ; 

By  creditors  tossed  to  and  fro, 
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Com'  onda  senza  porto. 

Venni  <3ercando  il  termine 

Di  tanti  affanni  miei. 

Or  che  la  triste  istoria 

Tutta  naiTar  potei. 

Comare  potentissima, 

lo  son  disperatissimo; 

A  compassion  movetevi. 

MovetoYi  a  pieta. 

[_cade  in  ginocchio  davardi  la  Com.- 
Com,  Crispin,  sorgi,  io  vo'  giovarti. 

Cet.  Si;davvero?  [ahandosi. 

CoHo  Lo  vedrai. 

Tin  gran  medico  vo'  farti. 

Cki.  Siete  pazza  ! . . .  come  mai, 

Se  nn  fior  d'  asino  io  sono  ? 

Coir.  Sarai  pari  a  cento  e  cento. 

Cei.  Ma,  Comare !...  \_esitando. 

Com.  T'  abbandono, 

Se  ricusi... 

Cei.  ISTo,  acconsento. 

Ma  saper  vorrei...si  tenera 
Verso  me  cosa  vi  fa  ? 

Com.  Vo'  punir  di  certi  medici 

La  superba  asinita. 

Cei.  Tempo  e  alfin  ! . . .  come  faro  ? 

Com.  Pissa  bene  quel  cbe  diro. 

Quando  nn  infermo  visiti, 

Se  me  o  il  mio  capo  vedi 

Vicino  a  lui,  morra  ; 

Se  non  ci  son,  vivra. 
Cei.  Che  sento ! 

Com,  Con  tal  metodo, 

Securo  se  proccdi, 
Sarai  nn  gran  dottor, 
Ti  pioveran  tcsor. 
\lo  saluta  d'  un  gesto  e  rierdra  nel  2^ozzo^ 

Cei.  Comare,  mia  belP  anima, 
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Like  barque  by  tempest  driven. 
;,  I'm  hither  come,  an  end  to  seek, 

To  such  a  life  of  woe. 
And  now  that  my  sad  history 
I've  told  without  disguise, 
Most  potent  gossip, 
Mightiest  of  fairies, 
Take  pity  on  me,  pray, 
A  desperate  man  am  I ! 

[falls  on  Ms  knees  before  Fairy. 
Tairy.  Eise,  Crispin ;  I'll  assist  thee. 
Ori.  You  will  ? 

Fairy.  Thou'lt  see. 

A  famous  doctor  I  will  make  of  thee. 
Cri.  You're  surely  mad  !    A  greater  dolt  than  I, 

Is  nowhere  to  be  found ! 
Fairy.      It  matters  not. 

Thou'lt  but  resemble  hundreds  of  thy  new 
fraternity. 
'^Cri.  [hesitating)  But,  gossip — 

Tairy.  Refuse,  and  I  forsake  thee, 

<Jri.  ^ay,  then,  I  consent. 

Eut  fain  I'd  know  what  renders  thee 
Thus  kindly  towards  me  ! 
Fairy.  My  wish  it  is  to  punish 

The  stultified  incompetence 
Of  certain  upstart  doctors. 
<^Ri.      'Tis  time,  'tis  true  ! 

Eut  how  am  I  to  manage  ? 
JFairy.      I^ow  list,  and  heed  ye  well  my  words ; 
Whene'er  thou  dost  a  patient  visit, 
Shouldst  thou  perceive  me  standing  near, 
'Tis  sign  that  he  will  die, — 
Eut  should  I  not  be  there. 
He'll  live! 
<Jri.  What  do  I  hear? 

Fairy.  Eear  this  in  mind,  and  if  thou'rt  but  discreet, 
A  famous  doctor  thou'lt  straightway  become,^ 
And  gold  in  showers  will  pour  down  on  thee, 
[with  a  gesture  of  farewell  she  re-enters  welL 
<Jei.      Gossip,  sweetest  gossip. 
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IS'e  a  me  piu  tornerai  ? 
Com.  Si,  ma  a  te  sol  visibile. 

Cm.  Comare,  ma  i  miei  guai, 

Quei  maledetti  debiti, 

Per  ora... 
Com.  Pagherai. 

[gli  getta  un  saccJietto  di  monete. 

Questo  e  delP  oro,  prendilo ; 

Pen  piu  di  questo  aYrai... 

II  mondo  mi  e  soggetto.  [Bolenne^ 

Crispino  e  il  mio  protetto.  r 

Cei.  Comare  mio ! . . .  cor  mio  ! . . .  > 

\corTe  20 er  allrac.      ^  -**^ 
Com.  Tu  m'  intendesti ! . . .  Addio !  [si  s'profonda. 

Cm.  Ma . . .  senti . . .  A&colta . . .  Ando  ! 

Piu  testa  omai  non  ho  ! 

[^gtiardando  nelpozzo. 

SCENA  VI. 

Ceispino  solo. 

Ho  sognato  ?  o  sono  desto  ? 

[si  slancia  sid  sacco  e  lo  fa  suonare^ 
Sogno  no... del?  oro  e  questo  ! 
Ah  compare  avventurato, 
Qual  comare  hai  ritrovato, 

SCENA  VII. 
Ceispino,  indi  Anketta. 

Ank.         Crispino,  dove  sei  ?  [di  dentro. 

Crispino  ? 
Cm.  Son  qua,  Annetta.  [andandoU  incontro^ 

AUegramente  sai  ? 
Ann.         Ah  !  ti  ritrovo  alfine  ! 

Sei  fuggito  cosi  tutto  arrabbiato, 

Ed  io  n'  ebbi  tal  pena, 

Che  dietro  ti  son  corsa, 

E  ti  raggiunsi  a  stent o  e  domandando. 
Cm.  Quello  che  e  stato  e  state. 
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"Wilt  thou,  then,  n.)  more  return  to  me  ? 
Faiey.  Yes  ;  but  visible  Til  be  to  thee  alone. 
Cei.  But,  gossisp  dear,  those  -wretched  debts  of 

mine — 
Faiey.  Take  thou  this  gold,  and  pay  them. 

[throws  Mm  a  lag  filled  tvitli  moyiey^ 
Far  more  thou'lt  have  anon, 
For  the  wide  world  doth  own  my  sway,         / 
And  Crispin  is  my  protege, 

Cei.  Gossip  !  beloved  friend — 

[rushes  forward  to  emir  ace  her^ 

Faiey.      Thou  hast  understood  me.     Farewell  I 

[sinhs  doion  ivelL. 

Cei.  But  listen — hear  me — ah  !  she's  gone  ! 

[loohing  down  ivell^ 
My  head  seems  turning  round  and  round. 

SCENE  VL 

Ceispin  alone, 

Cei.  Am  I  awake  ?  or  was  this  but  a  dream  ? 

[rushes  at  lag  and  chiyihs  money., 
No  dream  at  all — 'tis  gold,  real  gold  ! 
Thrice  lucky  Crispin ! 
A  precious  ^^goFsip"  thou  indeed  hast  found  1. 

SCENE  YII. 

,>-  Ceispin,  and  afterwards  Annetta. 

Ann.  [entering,)  Crispin,  where  art  thou,  Crispin  ? 
Cei.      I'm  here,  Annetta.  [advancing  to  meet  hoK 

And  in  right  merry  mood,  I  vow ! 
Ann.     Ah  !  I've  found  you  onc-r:  again. 

You  were  so  furious  vrhen  just  now  you  ran  away>. 

That  I  was  quite  alarmed, 

And  quickly  followed  you, 

Breathless,  at  last  I've  caught  you  up ! 
Cei.      We'll  not  talk  of  the  past, 

*Tis  scarce  worth  while. 
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Ann. 

Ma  di  nuovo  che  c'  e?...ti  se'  ubbriacato! 

Cri. 

Altro  Che  piomba  !...ineglio,  meglio  assail 

Ann. 

Ma  cbe  cosa  ?...ti  spiega. 

CIki. 

Or  lo  saprai 

Vedi,  0  cara,  tal  saccbetto  ? 

Ann. 

E  lino  scherzo,  ci  scommetto. 

€ei. 

Senti,  Annetta,  questo  suono  ? 

Ann. 

Quanto  e  bello  !...si,  lo  sento  ! 

€ei. 

Disperato  piu  non  sono  ; 

Qui  ci  stan  oro  ed  argento. 

Ann. 

Propriamente  ? 

Cei. 

Propriamente. 

Guarda,  guarda... 

Ann. 

Ob !  veramente ! 

Ma  di  cbi  ?  di  cbi  sara  ? 

Cei. 

Mia  assoluta  proprieta. 

Ann. 

Cbe  mai  sento  !  il  core  in  petto 

Gia  incomincia  a  saltellar ! 

Cei. 

Del  danaro  il  solo  aspetto 

Fa  le  femmine  esultar  ! 

Ann. 

Dove  mai  V  bai  ritrovato  ? 

Cei. 

Mi  fu  adesso  regalato. 

Ann. 

Ma  da  cbi  ? 

•Cei. 

ISTol  puoi  pensare, 

Ann. 

Cbi  tel  diede  ? 

Cei. 

Una  comare. 

Ann. 

Levatrice  ? 

Cei. 

!N'on  ne  ban  tanti. 

Ann. 

Cbe  comare  ? 

-Cei. 

Una  signora... 

Ann. 

Cbe  a  saccbetti  da  i  contanti  ? 

Trappo  so,  basta  per  era.  [in^uieta* 

Se  trovasti  una  comare, 

lo  trovar  sapro  un  compare  ; 
La  vedremo,  signer  mio. 
Ingegnarmi  sapro  ancb'  io ; 
Gia  piu  d^  un  mi  fa  il  galante, 
Vo'  ascoltarlo  a  tuo  dispetto  ; 
Con  un  guardo,  un  sorrisetto, 
So  ben  io  quel  cbe  faro. 
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Ann.    But  tell  me  what  has  happened, 

Hast  been  drinking  ? 
Cei.      Nay,  something  better  still. 
Ann.     What  is  it  then  ?  explain,  explain  I 
€ei.      ISTow  then,  I'll  tell  thee  all— 

Thou  see'st  this  little  bag ! 
Ann.     Some  jest,  I'll  wager. 
'Cei.  (shalcing  hag,) 

List,  list,  Annette  !  dost  like  the  sound? 
.Ann.     I  do ;  'tis  beautiful  indeed ! 
Cei.      a  desperate  wretch  no  more  am  I ! 

Eeal  gold  and  silver  have  I  here  ! 
Ann.     Is't  really  true  ? 
Cei.      'Tis  really  true. 

See,  see  ! 
Ann.     'Tis  true  indeed — 

Eut  say,  to  whom  does  it  belong  ? 
Cei.      'Tis  mine  !  mine  own  indisputable  property ! 
Ann.     What's  this  I  hear  ! 

My  heart  doth  beat  with  pleasure  1 
Cei.      The  very  sight  of  money 

Doth  ever  make  a  woman  jump  for  joy  I 
Ann.     Eut  wherever  did'st  thou  find  it  ? 
Cei.      'Twas  just  now  given  me  ! 
Ann.     Ey  whom  ? 
Cei.      Thou  ne'er  would' st  guess  ! 
Ann.     Who  gave  it  thee,  I  say  ? 
Cei.      a  Gossip ! 
Ann.     What  sort  of  gossip  ? 
Cei.      Why  a  lady,  to  be  sure. 
Ann.     a  lady  who  gives  away  bags  full  of  money  ? 

Enough  !  I  see  it  all ! 
Since  thus  a  lady  gossip  tJiou  hast  found, 

A  gentleman  gossip  will  /  quickly  seek. 

You'll  see,  sir,  you  shall  see 

That  I  can  flirt  as  well  as  you  ; 

More  than  one  gallant  doth  already  pay  me  courts 

I'll  list  unto  his  flattery  just  to  spite  thee. 

Yes,  with  a  glance — a  meaning  smile, 

Full  well  I  know  what  I  can  do. 
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Va  pur  la,  brutto  birbante, 
Che  ben  ben  t'  acconciero. 
Cei.  Bada,  Annetta,  cio  non  dire, 

0  ch'  io  posso  imbestialire. 
Gia  pur  troppo,  poveretto, 
'Non  vo'  privo  di  sospetto. 
Te  lo  dico  colle  buone, 
Kon  mi  far,.. gia  c'  intendiamo ; 
Che  tra  noi,  se  la  rompiamo, 
Quel  di  prima  non  saro. 
II  sorriso  col  ba.stone, 
L'  occhiatina  ti  faro. 

Ann.  Dal  velen  crepar  mi  sento... 

Cei.  Pensa  all'  oro  ed  alF  argento. 

Ais'N.  Pace  clunque...             [_gU  stende  la  mano. 

Cri.  Ah  biricchina !       [rifutandosi. 

Ann.  Eh  via,  dunqut,  p-ice,  pace. 

Cki.  E  il  sorriso  V  ..e  V  occhiatina  ! 

Ann.  Yia  scherzai ;  sono  incapace. 

\_accarezzandolo, 
Cei.       -        Bene  ben... ti  provero...       [leddlamano. 

An2^.  Chi  son  io  ti  mostrero.  \_fa  lo  stesso.. 

Ah  si,  si,  marito  mio, 

S'  e  finite  di  penare. 

Benedetta  la  comare 

Che  goderc  ne  fara  ! 

Addio  storie,  fame  addio  ; 

La,  lara,  lara,  la,  la.       \jsi  mette  a  hallare., 

Cei.  Addio  forme,  panco  addio. 

Vo'  cantare,  vo'  ballare ; 
Pensa  a  tutto  la  comare  ; 
Yia  ballando  andiam  di  qua. 
Canta,  salta,  idolo  mio ; 

La,  lara,  lara,  la,  la.       \_partono  hallando. 

PINE   dell'    ATTO   PEIMO. 
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Go  to,,  tliou  sorry  knave, 
I'll  serve  thee  out  for  this ! 

Cm.  Eeware,  Aiiuetta  ;  speak  not  thus — 
Be^vare  lest  patience  I  do  lose  ; 
Alread}'  iiineh  I  grieve  to  say, 
Good  '\auc.  for  jealousy  have  I. 
Fair  Avaniing  I  now  give  thee,  dost  understand? 
Por  should  Ave  come  to  downright  quarrel, 
A  very  d{if(^i-nt  man  you'll  find  me. 
■\Yitli  a  v/Zc/t-  I'll  s?mle  on  thee. 
Every  /rink  a  blow  shall  he  ' 

AiTR".IIalf  poisoned  I  already  fecL 

Cei.       Think  no>\'  of  all  this  gold  and  silver ! 

Ann.     Sup j)use  Ave  make  it  up.       [Iiolcls  out  her  hand. 

Cm.  {ivitliholJiinj  Jti.^  oivn.)  You  little  rogue. 

Ann.     Come,  coiue,  I  say,  let's  make  it  up. 

Cm.  Eutstay,  the  Avink,  the  smile  y  ou  just  now  mention' d. 

Ann.  (coaxhxjhj.)  -Twas  hut  in  jest,  thou  know'st 
I'd  ne'er  1)0  guilty  on't. 

Cei.      'Tis  ANvll— I'll  try  thee  ! 

Ann. Yes;  lmsl)and  dear. 

Dull  eare  Ave'll  hanish  hence. 
Thrice  hlessed  he  thy  Gossip, 
Eiglit  happy  will  she  make  us ! 
FareAvell  Imiigi  r,  songs  adieu  ! 

Ln,  lara,  lara,  la,  la.  \_dancing  and  sing inc/. 

Cei.  My  cobbler's  stall,  my  last  farewell, 
To  sing  and  dance  I  now  incline. 
My  fairy  Gossip  nought  forgets, 
"Wit! I  dance  and  song  we'll  hence  away ; 
Come,  dear  Avife,  let's  dance  and  sing, 

La,  lara,  lara,  la,  ia,  [exeunt  dancing. 


i:XT)   OF   THE   FIEST  ACT. 


ATTO    IL 


SCENA    I. 

1 
J^iazza  come  nella  prima  scena  delV  atto  prima  colla  sola    \ 

differ enza  che  la  casa  di  Crispino  si  vedrd  grandiosa^ 

mente  rifallricata.      Vi  sard  un  poggiolo  praticdbile, 

Annetta,  sola. 

Ora  inver  non  so  piu  cosa  pensare : 
Essere  chi  mai  puo  questa  Comare  ? 
A  legger  provero,  sono  curios  a  ; 
Legger  non  sa  Crispin,  io  qualche  cosa. 

\legge  a  stento  compitando0 

Crispin  Tacchetto  quondam  Cialattino^ 
Che  medico  divenni  sopraffino, 

Sara  dunque  una  fata, 
Un  benefico  genio  che  il  protegge ! . . . 
Quel  sacchetto,  quelP  oro  ne  son  prova... 
Oh  si,  e  certo...poi  crederlo  mi  giova. 

[5'  aggiusta  e  pavoneggia. 

Io  non  son  piu  V  Annetta 

Vendi-storie,  ciabattina ; 

Dottoressa,  e  piu  bellina 

Di  me  inver  non  ci  sara. 
Ah  il  piacere  che  m^  aspetta 

Col  pensier  pregusto  gia  ! 

Gran  velluti,  cappellini, 

[  passeggia  pomvosam 
Piume,  guanti  soprafiini, 
Scialli  turchi,  scialli  inglesi, 
Rococo,  mode  francesi. 
Una  casa  da  signora. 


ACT    11. 


SCENE  I. 

Same  scene  as  that  in  the  first  Acty  the  only  difference 
leing  that  Crispin's  house  has  heen  re-constructed  on  a 
magnificent  scale, 

Annetta,  alone. 

Indeed  I'm  lost  in  wonder — 
Who  can  this  Gossip  be  ? 

[looking  at  placard  over  Cet.'s  door. 
Ah. !  "what  is  this !  by  nature  I  am  curious, 
And  TV  ill  strive  to  read  ! 
Crispin  has  ne'er  his  letters  learnt, 
Eut  I,  at  any  rate,  can  read  a  little. 

[spelling  slowly  and  with  difficulty, 

Crispin  Tachetto,  not  long  since  a  colliery 
But  now  a  doctor  most  renoivned. 

Yes !  a  fairy  surely  it  must  be, 

Some  guardian  genius  that  protects  him. 

That  money  bag,  that  glitt'ring  gold  do  prove  it. 

'Tis  surely  true — I  love  to  think  so. 

[coniplaccntly  arranging  her  dress,- 
I'm  no  longer  poor  Annette, 

The  cobbler's  wife,  who  songs  did  sell; 

A  doctor's  lady  now  am  I, 

And  one  more  fair  is  seldom  seen  ; 
In  fond  anticipation  I  count  o'er, 

The  pleasures  that  await  me. 
Velvet  dresses,  bonnets  fine, 

leathers,  gloves  of  choicest  make ; 

Turkish  shawls — aye,  English  too, 

Eashions  rare  of  Erench  device, 

A  home  that  noble  dames  might  envy. 
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Un  palclietto  a  ogni  teatro  ; 

In  campagna  un  tiro  a  qaattro. 

La  mia  gondola  in  citt.-'i. 
Sempre  aptrta  la  mia  meiisn, 

Sempre  piena  la  clispcu.^a  ; 

A  dozzino  gli  elcgauti 

Mi  faran  da  spasimanti ! 

Quel  clie  luce  il  moudo  adora  ; 

Senza  sckU  una  contessa 

E  assai  men  clie  dottoressa, 

E  tesori  Anne'ta  aA r<"u 
Ah  il  piaccre  che  m'  a^])('tta 

Col  pensier  pregusto  i»,ia.  [entnt  in  msa, 

SCENA  II. 

3IiRAB0LiN0j  ;poi  DoN  Eabrizio  do.Ua  fanuacia,  Don 
AsDEUBALE  dcilla  casa^  i  Giovani  dalJc  lotteglie  e 
Popolo.     La  Comaee  comparisce  a  fempo. 


*Miii. 

Cosa  ha  scritto  mai  quel  puxzu 

Sul  porton  del  suo  palaz/o  I 

^[torna  a  logger e. 
Ah !  ah  !  bella  in  verita  ! 

Ehi,  dottor,  leggcte  qun. 

Tab. 

Crispin  Tacchetto  q^'tondam  Ciahattino 

Che  medico  divenne  soprapiiw  ! 

a  2. 

Oh  che  pazzo  !  oh  che  biiit'oiK  ! 

Egli  e  proprio  da  legar. 

Coro.  1. 
Coro.  2. 
Tutu. 

\^gio'cani  e  2^opoh  rojmo  a  leggere, 
Sopraffino ! 

Sopraffino  ! 
Per  le  risa  e  da  crepar  ! 

SCENA  III. 

JDetti  e  CmspiNO,  chi'  esce  dalla  sv.a  casa  In  aKto  nero. 

Cm.  Alto  la,  di  chi  ridete  ? 

TuttL  Eh  buffone ! 

"Cm.  Kon  sapete, 
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A  box  I'll  have  at  each  theatre, 

A  coach  and  four  when  in  the  country, 

A  swift  gondola  when  in  town. 

My  table  free  to  all  my  friends, 
My  pantry  ever  stocked  shall  be. 
Dandies,  leaders  of  the  fashion, 
Shall  lisp  sweet  nothings  in  my  ear, 
The  gay  world  worships  all  that  shines  ! 
A  countess  not  o'er  blessed  with  riches. 
Would  rank  far  lo  q  er  than  a  doctor's  wife, 
Especially  when  owning  wealth  like  mine  ! 

Yes !  in  fond  anticipation  I  count  o'er 

The  pleasures  that  await  me  !         [enters  house, 

SCENE  II. 

MiEABOLANo,  and  afterwards  Don  Eabrizio  from  the 
apothecary'' s.  Don  Asdeubal  from  tho  house^  assis- 
tants from  the  shops,  Sfc.     The  Eaiey. 

MiE.     What  has  the  idiot  written  o'er  his  mansion's 
[door  ?       [_reads  inscri2Jtton  over  door. 
Ha  !  ha  !  a  merry  jest  indeed. 
See,  doctor  j  us^  read  this. 
Fab.  Crispin  Tacchetto  not  long  since  a  Collier ^ 

But  now  a  doctor  most  renowned. 
Botli,    What  an  idiot !  sur;^  he's  raving. 
He  must  really  fetters  wear. 
\jiissistants,  passers  by,  Sfc,  cross  over  and  read, 
Cho.  1.     Wondrous  fine  ! 

Cho.  2.  Most  mighty  doctor  ! 

AIL  We  shall  surely  die  of  laughter. 

SCENE  III. 

The  lefore  mentioned;  and  Ceispin,  who  issues  from  his 
housCf  dressed  in  black, 

Cei.  Now  my  friends,  what  is't 

Ye'ro  laughing  at  ? 
AIL  Go  to,  buffoon  I 

Cei.  Know  ye,  blockheads,  who  I  am  ? 
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Asinoni,  ch'  io  mi  sia  ? 
Tutti  Ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah! 

Cei.  Son  dottore.  ^ 

Tutti.  E  una  follia. 

Cei.  Dottorissimo. 

Tutti.  ^  Ah !  ah ! 

Cei.  Si,  signori,  son  dottore 

Che  guarisce  ogni  malore  : 

Se  Vi  piglia  nn  accidente, 

Eehbre  fredda  o  frehbre  ardenfe, 

Tin  colpetto  nella  testa, 

0  nna  tisi  vi  molesta, 

Per  mia  cura,  si,  signori, 

Chi  non  crepa  pno  campar. 
Tutti,        Bel  dottore  !  i  creditori 

Tarai  meglio  di  pagar. 
Cei.  ( passeggiando  alter amente  cava  di  tasca  pugni  di 
monete  d^  oro,  e  gettandoli  in  faccia  agli  astantiy 
lor  dice.) 

Oro^e  questo  monetato, 

Tin  mio  pari  puo  pagar. 
Io  dottor  son  diventato, 

Sapro  tutti  soddisfar. 
(Ah  Comare,  in  tal  momento 

Sto  per  farmi  bastonar  !) 
r.iiJ.  Tanta  somma  in  un  momento  [a  Cei, 

Dove  andasti  a  ritrovar  ? 
MiE.         Certo  fosti  in  tal  momento 

Qualche  cassa  a  visitar. 
AsD.  Tin  scommetto  contro  cento 

Ch'  or  a  state  se'  a  rubar. 
Coro.         Arricchito  in  un  momento  ! 

Certo  andato  se'  a  rubar. 
Cei.  (Ah  Comare,  in  tal  momento 

Sto  per  farmi  bastonar  !) 
Com.  {sorge  imiyrovvimmente  di  terra  a  fianco  di  Ceis.) 
Non  temere...l'  ardimento 

Puoi  secure  raddoppiar 

\torna  a  sprofondarsi, 
Cel.  Mille  grazie  ;  era  mi  scnto 

II  coraggio  raddoppiar. 
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Alh  Ha,  ha,  ha,  ha ! 

Cei.  I'm  a  doctor  ! 

AIL  "What  utter  madness  ! 

Cfii.  A  doctor,  aye,  and  a  most  learned  too. 

All.  Ha,  ha,  ha,  ha  ! 

Cei.  Yes,  sirs,  a  doctor  I, 

"Who'll  quickly  cure  all  human  ills. 
If  e'er  a  grevious  accident  overtakes  ye, 
Should  fever,  low  or  fierce,  assail  ye. 
Should  e'er  your  skull  receive  a  knock, 
Should  hacking  cough  distress  you  sore, 
Submit  yourselves  into  my  care, 
I'll  guarantee  ye  that — unless  ye  die, 
Te  shall  be  cured ! 

Alh  A  pretty  doctor,  this  ! 

Thou'dst  better  pay  thy  creditors. 

Cei.  {walhs  haiightily  to  and  fro,  takes  gold  from  hi^ 
pochet,    and  throws   it  in  the  faces  of  the 
lystanders,  exclaiming) 
See  here !   'tis  gold  I  deal  around ; 
A  man  like  me  all  debts  can  pay. 
A  famous  doctor  am  I  now. 
All  claims  I  am  prepared  to  meet ! 

/     -J  \    {  Ah,  Tairy,  I'm  inclined  to  think, 

^         ^    \  That  I  ere  long  shall  soundly  cudgelled  be  ! 

Pab.  So  much  money  in  so  short  a  time, 

How  on  earth  didst  e'er  procure  ? 

MlE.         The  coffers  of  some  unsuspecting  neighbour 
Thou  surely  must  have  visited. 

AsD.         Strong  odds  I'll  lay,  this  knave  has  helped 
himself 
To  all  this  gold. 

Cho,  Grown  rich,  and  in  a  moment ! 

He  sure  has  robbing  been. 

Cei.  [alarmed )  Ah,  Fairy,  much  I  fear, 

That  I  ere  long  shall  soundly  cudgelled  be. 

Pairy.  {rising  suddenly  from  the  earth  at  Ceis.'s  side) 
Fear  not,  Crispin,  nay,  thy  boldness 
Thou  safely  may'st  redouble.        [disappears^ 

Cei.  a  thousand  thanks,  my  stock  of  courage 

At  once  augments  a  thousand  fold  1 
c 
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SCEITA  IV. 

Detti  il  CoNTiNO  frettoloso,   Annetta.  dalla  casa,  pot 
EoETOLO  muratore^  seguUo  da  molto  popolo. 

Con.  Ah  signori,  signori,  accorrete, 

Se  v'  e  tempo  salvaiio  potete. 
Da  un  altissimo  tetto  e  caduto 
Un  artiere,  e  qui  il  portan  svenut. 
Tutu,  Dove?  su  presto  andiam... 

Con.  Egli  e  qua. 

Ann.  Poveretto  I  morendo  gia  sta  ! 

\_quattro  uominiy  seguiti  da  gran  moUitudine^  por- 
tano  EoE.  svenuto  sopra  una  sedia  che  depongono 
nel  centra  del  proscenio. 
Coro,  Ah  gli  e  Bortolo  !  egli  e  muratore. 

\_stringendosegli  attorno. 
Cinque  figli  e  la  moglie,  s'  ei  muore, 
Non  sapranno  piu  come  campar. 
Cei.  (Ne  comare,  ne  testa  qui  appar !) 

\_guardando  per  ogni  lato.      Mik.  e  Fab.  sono 
presso  BoE.  esaminandolo, 
MiE.         Non  c'  e  case,  gli  e  perduto. 
Fab.  Ma  fratture  non  ci  sono... 

MiE.  Lo  sfacelo  e  succeduto, 

In  extremis  egli  e  gia. 
Cei.  (La  Comare  non  ci  sta.) 

[_sempre  osservando^ 
Tutti.  Infelice !  ei  muore  qua. 

•Cei.  Via  di  qua  tutti,  bestioni, 

Js"on  sapete  affatto  niente ; 
Questo  morto  qui  presente, 

10  vi  dico,  non  morra. 
Tutti,       Taci,  sciocco ! 

Cri.  Somaroni ! 

Fab.  Un  salasso  almen  si  provi..*  [a  Mie. 

MiE.  Factus  algidus  e  gia. 

Cei.  a  ogni  costo  voglio  anch'  io 

11  mio  recipe  provar. 
MiE.          Ciarlatanusy  va  con  Dio  : 

Via,  non  starci  piii  a  seccar. 
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SCENE  IV. 


The  lefore  mentioned;  the  Count  who  enters  hastily ^ 
Annetta  issuing  from  house,  and  afterwards  BoRTOLa 
a  Stone-Mason,  followed  hy  a  concourse  of  people. 

Con.      Oh  sirs,  oh  su^s,  haste,  haste, 

There  may  be  time  to  save  him  still ; 

A  workman  from  a  lofty  house  has  fallen, 

See  where  they  fainting  bear  him  ! 
AIL  "Where,  where  ?  pray  hasten  quick  I 

€oNe  They  this  way  bring  him  ! 

Ann.         Unhappy  man,  he's  dying  sure. 

^four  men  foUoived  hy  a  concourse  of  people 

Iring  in  the  senseless  form  o/Bor.,  seated 

in  a  chair ;  they  place  him  in,  the  front  of 

stage. 

Clio,  Yes  'tis  Bortolo — a  mason  he. 

{surrounding  him.)  Should  he  now  die,  he'll  leave  a  wife 

And  starving  children  five. 
-Cei.  No  symptom  of  the  Fairy  I  perceive. 

\looldng  all  round.    Mir.  and  Fab.  are  near 
BoR.,  examining  him. 
MiE.     Nought  can  be  done,  the  case  is  hopeless. 
Fab.  And  yet  no  fracture  is  to  be  seen  ! 

Mir.         a  violent  shock  has  been  received, 

He  soon  will  breathe  his  last. 
Cei.  {still  loohing  roimd.)  No  !  the  Fairy  is  not  here  ! 
AIL  Unhappy  man  he's  dying  fast ! 

Cei.      Dolts  and  fools,  pray  stand  aside. 

Of  this  jnatter  ye  know  nought, 

Although  this  man  is  dead  already, 

Yet  I  tell  ye— he'll  not  die. 
AIL      Silence  fool ! 
Cei.  Apes  and  asses  ! 

Fab.  Suppose  we  just  a  bleeding  try, 

It  might  perchance  relieve  him. 
lEiE.     Why  he's  stone  cold  already. 
Cei.      Cost  what  it  may,  resolved  am  I,  ^' 

My  recipe  to  try. 
'3IiE.     Quack,  knave,  impostor,  get  thee  hence  ! 

Go,  nor  tarry  here  to  bore  us — 
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Fab.  S'  e  gia  morto,  e  parer  mio 

Di  lasciarlo  pur  provar. 
Tata.       Prova  pur,  ma  bada,  il  fio,  [a  Cm. 

Se  la  sbagli,  hai  da  pagar, 
Ais^N.         (Bada  ben,  marito  mio, 

Di  non  farti  bastonar.) 
Cei.  (Certo  son  del  fatto  mio, 

La  Comare  non  appar.) 

\_si  appressa  con  molta  gravitd  al  malato. 
Attenti  dunque,  uditemi 

Quanti  qui  intorno  state, 

E  quel  che  chiedo  subito 

Innanzi  a  me  portate. 

[tutti  accennano  di  si,  e  portano  a  tempo 
qitanto  e  domandato. 

Recipe  panem  candidum 

Cum  stortihus  perfectis, 

Panem  salamen  ostricas, 

Tutto  alP  infermo  or  applico, 

E  presto  guarira. 
TMi.       Oh  come  son  ridicole 

Tante  bestialita ! 
Cm.  {applica   all  testa  di  Boe.   qualclie  parte    degli 

indicati  cihi^  qualche  parte  ne  mangia,  poi 

prende  un  hicchiere,  e,  fattosi  versare  del 

vino  J  dice,) 
II  vino  e  uno  speeifico 

Eallegrator  de'  cuori ; 

Col  sojo  odore  suscita 

I  morti  bevitori. . . 

Buono,  ma  non  buonissimo... 

Proviamone  V  eifetto. 

[^soffia  nel  volto  a  Bos. 

Bortolo,  dico,  Bortolo, 

Destati,  Bortoletto.  \_egli  muove  un  hraccio. 
Tuiii.  Si  muove  ! . . .  gia  risuscita ! . . . 

Cei.  Obe  Bortolino  ?. . . 

BoE.  Oime ! 

Tutti.       Parlo ! 
Bob.  Eitorno  a  vivere  ! 

Per  chi  ?       [apre  gli  occhi  ed  aha  la  testa^ 
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,Tab.      But  if  the  man  be  really  dead, 

jSTo  harm  were  done  e'en  should  he  try, 
AIL      Then  come,  pray  try,  but  have  a  care, 

For  failure  thou  shalt  dearly  pay. 
Ann.  {to  Cm.)  Beware,  beware ! 

Soundly  beaten  thou  may'st  be. 
Cjai.  {aside. )  What  I  do  is  right,  that's  certain, 
For  no  Fairy  doth  appear. 

\ap2^roacIies  the  imtient  with  much  gravity, 
Now  listen,  all  who  stand  around, 
Attend  unto  my  words. 
And  whatsoe'er  I  may  require. 
Eight  quickly  must  ye  bring. 

[_all  signify  their  assent j  and  hring  the  various 
articles  alluded  to  in  the  rec[uired  order. 
Hecipe  panem  candidum 
Cum  stortihus  perfectis. 
Panem  salamen  ostricas. 
All  to  the  patient  I  apply. 
He  quickly  will  be  cured ! 
All.       What  gross  buffoonery  is  this  ? 
Cei.  {after  applying  to  Bortolo's  head  the  articles  referred 
to^  [a  portion  of  ivhich  he  himself  consumes) 
he  then  takes  a  glass^  and  after  causing  it  to 
he  filled  with  w'ine,  says] — 
Wine  a  goodly  preparation  is, 
That  warms  the  heart  of  man, 
The  very  fumes  that  it  exhales. 
Have  power  to  rouse  the  lifeless  ; 
This  wine's  not  bad,  but  might  be  better  far ; 
Come  now,  we'll  test  its  virtue. 

[breathes  on  'Boi^.'^sface. 
Bortolo,  I  say  ;  my  worthy  friend, 
I  prithee  just  bestir  thyself.  [Bon.  moves  an  arm, 
^IL  He  moves  !  he  wakes  once  more. 

Cei.  What !  Bortolo,  I  say  ! 

BoR.  Ah,  me ! 

.All.  He  speaks ! 

.BoR.  [opening  his  eyes  and  raising  his  head.) 
To  life  I  am  restorf^d  ! 
Whose  handy  work  is  this  ?  ^ 
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Cri.  Solo  per  me. 

Tidti.       A  stento  si  pu6  credere. 

Si,  da  impazzir  qui  c'  h\ 
Cki.  (Quanti  baci  vorrei  dare  \da  se^ 

A  te,  0  cara  mia  Comare! 
Comaretta  non  t'  inganno, 
Cicisbeo  per  te  saro. 
I  dottori  in  fumo  andranno, 
lo  riccone  diverro  !) 
Ann.         (Ah  Crispin,  colla  Comare  [«  Citi. 

Hai  pur  fatto  un  bello  affare ; 
Tutti  a  gara  ti  vorranno, 
Gran  riccone  ti  vedro. 
I  dottori  creperanno 
lo  per  essi  ridero. 
MiE.         (Chi  saprebbe  indovinare  [da  se^ 

Come  sia  cotesto  affare ! 
Quanti  al  mondo  giideranno 
Che  un  miracolo  opero  ! 
Al  mio  credito  gran  danno 
Da  tal  case  derivo  1) 

Pab.,  Con.,  e  Ann. 
(lo  non  so  cosa  pensaro : 
E  curioso  un  tale  affare  ! 
Quando  i  medici  sapranno 
Che  quest'  uomo  risono, 
Quante  trottole  !  diranno, 
Ma  negarlo  non  si  puo.) 
Coro.        Se  il  Tolean  abbandonare  [  fra  loro* 

E  il  pote  Crispin  salvare, 
L'  arte  medica  e  un  inganno, 
Piu  stimarla  non  si  puo. 
Ah  i  dottori  poco  sanno, 
La  indovinano  si  e  no. 
Cei.  {€on  gravitd  agli  uomini  die  portarono  Boe.) 
Sul  mio  letto  quest'  uomo  portate, 
Per  un'  ora  dormir  lo  lasciate, 
Poi  del  brodo  e  del  vino  bera... 
Al  lavoro  doman  tornera. 
^gli  uomini,  preceduti  da  Ann.  e  srguiti  dal 
CoNTiNO,  eseguiscono. 
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Cei.  'Tis  mine  alone. 

AIL  'Tis  really  inconceivable  ! 

Enough  it  is  to  drive  one  mad  ! 
Chi.  Many  a  kiss  I'd  gladly  give  thee, 

Sweetest  Fairy,  gossip  mine ; 
I  tell  the  truth,  I  don't  deceive  ye 
Eight  gladly  I'd  thy  Cicisheo  be, 
The  doctors  will,  like  smoke,  be  scattered, 
While  I  a  rich  man  shall  become. 
Ann.  .        Crispin,  Crispin,  with  thy  gossip. 
Splendid  business  hast  thou  done ; 
All  in  turn  will  strive  to  know  thee, 
Eich  and  wealthy  wilt  thou  be  ! 
Miiu  [aside,)  JN'ow  who  can  e'er  devine 

How  this  feat  hath  been  performed. 
Many  a  one  straightway  will  shout. 
This  man  a  miracle  hath  wrought ! 
Much  I  fear  my  reputation 

"Will  great  loss  from  this  endure ! 
Fab.,  Con.,  and  Ann. 
"What  to  think  I  really  know  not, 
So  strange  a  matter  I  ne'er  saw  ! 
When  the  doctors  shall  be  told 
That  the  poor  man  to  life  returned, 
**  Madmen's  ravings,"  they'll  exclaim, 
And  yet  the  fact  they  can't  gainsay  ! 
Cho,  [to  one  another,) 

These  wise  doctors  did  nought  for  him, 
And  Crispin  yet  had  power  to  save. 
'Tis  clear  then  medicine's  nought  but  folly,. 
We'll  respect  its  laws  no  more  ! 
Doctors  really  little  know, 

They  merely  guess  and  nothing  more. 
Cbi.  [gravely  to  the  men  who  hr ought  in  Eon.) 
On  my  bed  yon  man  now  place. 
For  an  hour  let  him  sleep  ; 
A  little  broth  and  wine  then  give  him — 
To-morrow  he'll  to  work  return. 

\the  men  addressed  execute  Cri.'s  order  an^ 
exeunt y  preceded  hy  AinN,,  and  followed 
hy  the  Con. 
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SCEIfA  V. 

BettOj  meno  Annetta,  Boetolo  ed  Ii^  Contino. 

€ei.  {passeggia  alter amente  la  scena^  poi^  jissa'iido'FkS^ 
e  Mir.,  prorompe.) 

Asinorum,  lestiorum^  doctorum^ 
Abbasso  tutti,  or  ci  son  io ; 
Voi  farmacopole,  voi  pure,  acldio, 
Potete  chiudere,  a  spasso  andar, 
Ricettorum  novorum^  nostrorum, 
Adesso  i  recipe  han  da  trionfar. 
Fab.,  Asd.,  Mm. 
Come  parli  ?  Creanza,  bufFone ! 
Coro,  ISTo,  signori,  egli  ha  bene  parlato  ; 

Egli  Bortolo  ba  solo  salvato... 

Fab.,  Asd.,  Mie. 
Ma  per  questo  non  deve  insultar. 
Coro,        E  via  basta,  egli  ha  troppa  ragione... 

Zitti  la. 
Fab.,  Asd.,  Mie.         Ma  si  dee  rispettar... 
Cei.  Oh  do  ct ores,  andate,  partite  ? 

Chiaro  parlant  e  vos  non  capite  ? 
Coro,  Si,  via... questo  gli  e  il  solo  dottore. 

Qual  si  merta  facciamgii  onore. 

SCENA  VI. 
Detti  Annetta  ed  II  Contixo  dalla  casa. 

Quelli  del  popolo  prendono  Ceispino,  e  lo  fanno  seder 
sopra  una  sedia,  e,  portandolo  quasi  in  trionfOj 
cantano, 

Coro.         Viva  il  povero  Crispino 

Diventato  gran  dottore ! 
Yiva  il  rozzo  ciabattino, 
Che  la  morte  debello  ! 
La  sua  fama  giri  il  mondo 

Quant^  e  largo,  quanto  e  tondo  ! 
E  provato  il  suo  valore, 
II  trionfo  merito  ! 
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SCEKE  V. 

The  before  mentioned^  with  the  exception  of  Annetta, 
BoKTOLO,  and  the  Contino. 

Cei.  [after  walking  majestically  up  and  down  the  stage^ 
looks  fixedly  at  Fab.  and  Mie.  and  exclaims :) 

Asinorum,  hestiorum,  doctor um^ 

Fall  on  your  knees,  bow  down  before  me ; 
And  ye  apothecaries,  now  take  your  leave, 
Shut  up  your  shops,  go,  get  ye  gone. 
Ricettorum  novorum,  nostrorurn^ 
My  recipes  have  won  the  day  ! 
Eab.,  Asd.,  Mie. 
What  is't  thou  say'st  ?  be  courteous  knave ! 
XJho.  ^ay,  nay  fair  sirs,  he  saith  aright, 

'Tis  he,  who  Bortolo  hath  saved. 

Eab.,  Asd.,  Mie. 
1^0  reason  he  should  flout  us  thus ! 
Cho,      Away  !  the  man  is  more  than  right. 
Fab.,  Asb.,  Mie. 
But  even  so,  he  might  respectful  be  ! 
Cei.      Most  erudite  of  doctors,  go,  begone, 

These  worthy  folks  most  clearly  speak, 
And  yet  ye  understand  them  not ! 
Cho,  Away  !  Crispin  alone  is  doctor  here  ! 

The  honor  due  to  him  now  let  us  pay. 

SCENE  VI. 

The  hefore  named,  and  the  Contiisto,  who  issues  from  the 
house.  The  populace  seeing  Ceispin,  pdace  him  in 
a  chair ^  and  carry  him  in  triumph^  singing) 

Long  live  poor  Crispin  ! 

A  famous  doctor  now  become ; 

Long  live  the  lowly  cobbler. 

Who  battled  hath  with  death  itself. 

The  wide  world  soon  from  side  to  side, 

Will  loudly  sing  his  praise. 

His  skill  he  hath  most  clearly  proved, 

Our  homage  then  he  well  deserves  ! 
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Cri.  Grazie  !  grazie !. .  .mille  grazie ! 

\_scJiermendosi  im^aurito, 
Grazie,  dico,  ma  badate. . . 
^Non  mi  occorron  piu  disgrazie... 
Fate  piano... 0  caschero  !... 
Vi  son  grato  di  tal  festa... 
Ma  le  gambe...ma  la  testa... 
Fate  pian. .  .se  m'  accopate, 
Piu  eurarvi  non  potro. 

Ann.         (Qual  fortuna!..  il  mio  Crispino  [da  sL 

Diventato  e  in  yer  dottore ! 
Sebben  rozzo  ciabattino, 
Ei  la  morte  debello. 
La  sua  fama  andra  pel  mondo 
Quant'  e  largo,  quanto  e  tondo ! 
Ah  Comare,  ben  di  core 
Sempre  arnica  ti  saro.) 

AsD.,  Mm.,  Fab.,  Con. 

(Quel  briccone  di  Crispino 

Passera  per  gran  dottore  ! 

Si  dira  cbe  un  ciabattino 

Qui  la  morte  debello  ! 
Anclie  quest  a  avrem  veduto  I 

Chi  r  avrebbe  preveduto ! 

Alia  scienza  molto  onore 

Questo  case  far  non  puo  !) 

[mentre  continua  il  trionfo  di  Cm.,  cola  la  tela. 
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Ceis.  ( Jy  no  means  at  Ms  ease^  and  evidently  alarmed ) 

Thanks,  thanks  !  a  thousand  thanks  ! 
I'm  much  obliged,  but  pray  beware, 
Some  luckless  accident  might  me  o'ertake. 
Take  care  I  say,  or  down  I  fall ! 
Much  gratitude  I  feel  for  this  ovation, 
But  my  limbs  I  highly  prize. 
Then  have  a  care,  for  should  ye  kill  me, 
I  can  never  cure  ye  more  ! 

Jk.lSiis,     Good  fortune  this,  my  dear  old  Crispin, 
A  famous  doctor  hath  indeed  become, 
%  Though  but  a  cobbler  poor  and  lowly, 

He  with  death  itself  hath  battled. 
The  wide  world  soon  from  end  to  end. 
His  praise  will  loudly  sing. 
Ah,  kind  Fairy,  henceforth  ever 
I  thy  loving  friend  will  be  ! 

AsD.,  MiR.,  Fab.,  Con. 

This  rascal  Crispin,  though  a  knave, 
For  a  doctor  skilPd  will  pass, 
'Twill  be  rumoured  that  a  cobbler, 
The  veiy  dead  hath  brought  to  life  ! 
"With  our  eyes,  ourselves  we  saw  it, 

^  Who  could  e'er  the  like  foretell  ? 

I  Much  I  fear  that  to  our  science. 

Great  discredit  will  ensue. 

[whilst  Ciiis.'s  ^^  ovation^'  is  continuing,    the 
curtain  falls. 


£Ks  OP  ACT  n. 


ATTO    III. 


SCENA  L 

Interno  della  Farmacia, 

DoTTOE  Fabrizio  ed  II  Contino. 

Tab. 

Yediamo  se  in  farmacia  ci  sono  inyiti. 

Con. 

Ehi  dottore  ? 

Fab. 

Carissimc  Contino. 

Con. 

Gia  in  vedermi,  scommetto,  indovinate 
Qual  cosa  a  voi  mi  guida. . . 

Pab. 

Yi  spiegate. 

Con. 

Voi  siete  un  nom  di  spirito, 
E  franco  vo'  parlar. 

Fab. 

Come  vi  piace. 

Con. 

10  deir  avaro  Asdrubale 
Perdntamente  adoro  la  papilla  ; 

Egli  ay  versa  il  mio  amor,  ella  e  malata..^ 

11  suo  dottor  yoi  siete.. 

Fab. 

Ebben?... 

Con. 

Per  cio  vorrei 
Palesar  del  mio  cor  Taffanno  a  ei. 

Fab. 

\_gli  presenta  un  liglietto. 
Ehi  Contin,  come  pari  ate  ? 

Con. 

Via,  dottor,  non  v'  inquietate. 

Fab. 

E  una  burla  ? 

Con. 

!N'o,  davvero. 

^^^ 


w 
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SCENE  I. 

The  interior  of  the  Dispensary. 

Doctor  Eabeizio  and  the  Count. 

Fab.      Let  us  see  whether  any  letters 

Have  been  left  in  the  dispensary. 

Con.      Aha!  doctor! 

Fab.  Dearest  Count. 

Con.      On  seeing  me,  yru  must  at  once  have 

Guessed  the  errand  that  brings  me  hither. 

Fab.      Explain,  explain,  I  pray. 

Con.      You  are  a  man  of  sense  and  sound  discrimination^ 
Plainly  then  I'll  state  my  case. 

Fab.      Your  own  pleasure  pray  consult. 

Con.      Distractedly,  aye  madly  do  I  love 

.    The  ward  of  that  old  miser  Asdrubal  ; 

My  suit  he  disapproves,  now  she  dear  girl  is  ill, 
But  you  sir,  are  her  doctor,  and — 

Fab.  Well? 

Con.     Through  your  mediation  would  I  reveal  to  her 
The  secret  of  my  heart. 

[^presents  note  to  doctor.. 
Fab.      Why  Count,  what's  this  you  would  propose  ? 
Con.         Tush,  doctor,  take  not  thou  offence,  I  pray. 
Fab.         a  jest  this  must  be  sure ! 
Con.         No  jest  at  all,  I  vow ! 
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Fab.  Non  vi  credo. 

€oN.  E  verita. 

Tab.  (Un  biglietto  ad  un  dottore,  [_da  sS, 

Per  che  il  porti  a  una  nialata ! 

E  d'  amore  in  ambaseiata 

Me  si  ardisce  di  mandar  ! 
Oh  guardate  il  bel  signore, 

A  cui  vengono  tai  fumi  I 

Oh  che  tempi,  oh  che  costumi ! 

Oh  che  modo  di  trattar !) 

'Con.  In  cor  giovane  e  V  amore  [_al  dottore, 

Un  tiranno  onnipossente, 
Che  lo  domina,  e  sovente 
A  sua  voglia  fa  impazzar. 
^on  fu  mio  dunque  1'  errore, 
Eu  d'  amor  ;  vedete  bene ; 
A  un  filosofo  conviene 
Tali  colpe  perdonar. 

Fab.  Per  Galeno  !...che  eloquenza ! 

Mi  sembrate  un  Cicerone ! 

Con.  Eloquente  e  la  passione 

Che  il  mio  labbro  fa  parlar. 
Or  sentite  in  coniidenza  :  -  - 

Sono  ricco,  indipendente, 

E  al  tutore,  se  acconsente, 

Yo'  la  dote  regalar. 
Fab.  Ben  V  affare  cangia  aspetto, 

Di  parlarne  vi  promettOv 
Cox.  E  fia  vero  !  dal  contento 

Gia  rinascere  mi  sento  ! 
Fab.  jN'on  vi  state  a  lusingare  ; 

E  una  bestia  singolare... 
Con.  Temereste  ? 

Fab.  JS'on  lo  so. 

Con.  Ma  tentate. 

Fab.  Tentero. 

Con.  Presto,  presto,  amico,  all'  opra, 

Pria  che  notte  il  cielo  copra 

Definite  un  tale  afPare, 

E  fclice  appien  saro. 
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Tab.         I'll  ne'er  believe  ye — 
€oN.  I  tell  ye,  'tis  the  truth ! 

I'ab.      Unto  a  doctor  give  a  letter, 

That  he  may  to  a  lady-patient  take  it ; 

And  worse,  far  worse,  to  light  on  me, 

As  messenger  in  this  loving  errand ! 
Beware,  fair  sir,  beware  ! 

Such  pranks  as  these  can  scarce  end  well — ► 

Strange  times,  strange  fashions  these  I  ween. 

And  stranger  still  this  rash  proposal ! 
Con.      a  tyrant  irresistible  is  Love  ; 

When  he  hath  ta'en  possession  of  a  youthful 
heart, 

"With  undivided  sway  he  rules. 

Aye,  oft  he  drives  the  frantic  lover  mad ; 
The  fault  you  see  was  none  of  mine, 

'Twas  Love's ;  this  case  I've  clearly  proved. 

'Tis  therefore  meet  that  a  philosopher  like 
you. 

My  error  should  forgive. 
Fab.      By  Galen  !  this  indeed  is  eloquence, 

A  second  Cicero  you  sure  must  be ! 
Con.         The  eloquence  lies  in  the  passion, 

Which  now  my  trembling  tongue  inspires ; 
Now  this,  in  conlidence,  I  tell  ye  ; 

Eich  am  I,  aye,  independent. 

And  if  old  Asdrubal  will  but  consent. 

The  maiden's  dow'ry  I  on  him  will  settle. 
Fab.      What,  say  ye  so  !  this  is  another  matter, 

I'll  promise  ye  I'll  speak  on't  to  the  guardian. 
Con.  You  really  will — what  gladness  in  my  heart 

now  reigns. 
Fab.  Count  not  your  chickens  ere  they're  hatched, 

Old  Asdrubal's  a  perfect  brute. 
Con.  What,  are  you  frightened  of  him  ? 

Fab.  I  scarcely  know— 

Con.         You'll  try,  at  any  rate  ? 
Fab.  Well  then— I'll  tiy  ! 

Con.     Then  quick,  my  friend,  at  once  to  work — 

Ere  night's  dark  shadows  close  around, 

Let  this  affair  at  once  be  settled. 

And  happy  you'll  for  ever  make  me  ! 
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Tocca  a  yoi  capacitare 

Quell'  avaro  maledetto  ; 

CoUe  buone  o  per  dispetto 

La  ragazza  sposero. 
Don  Fabrizio,  a  voi  m'  affido ; 

Altra  speme  omai  non  ho. 

Pab.  Presto,  presto,  volo  alP  opra  ; 

Pria  cbe  notte  il  cielo  copra 

Definito  iia  T  aJffare,  . 

E  contento  vi  vedro. 
Spero  alfin  capacitare 

Queir  avaro  maledetto ; 

Senza  dote,  ci  scommetto. 

Men  severe  il  trovero. 
Di  provarvi  mi  coniido 

Che  Pabrizio  perdono.  [  partono. 

SCENA  IL 

MiEABOLANO  Solo. 

Dacche  qnesto  malnato  ciabattino 
Di  medico  e  salito  in  tanto  grido, 
IS'oi  dottori  davver  matricolati, 
E  gli  speziali  ancora, 
Siamo  li  per  andar  tutti  in  malora. 
Eccolo  qua  che  viene. 

SCENA  III. 
Detto  e  Ceispino,  che  entra  con  caricata  gravitd. 

Cbi.      Dottor  Mirabolan  di  conio  antico, 

Sta  ben  attento,  e  scrivi  quel  che  dico. 

Recipe  una  hottigliam  [Mir.  siede  e  scrive^ 

jy  acqua  putei. 

[dettUy  passeggiando  e  gravemente  ponderando. 

3£iB.  Cioe  putei. 

Cut.  Pa  Id  stesso...  [pensa. 
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Witli  you  it  rests  now  to  talk  over, 

This  most  avaricious  churl  ; 

By  fair  means  or  by  foul,  I  swear, 

This  lovely  maiden  mine  shall  be  ! 
In  you  Pabrizio,  my  fond  hopes  centre, 

i^o  other  hope  on  earth  have  I. 

Tab.      Quickly  !  to  my  work  I  fly — 

Ere  night's  dark  shadows  close  around, 

This  affair  shall  settled  be. 

Your  happiness  I  fain  would  see. 
Of  this  most  avaricious  churl, 

I  gladly  would  the  wrath  appease. 

.But  since  you  thus  renounce  the  dow'ry, 

The  miser  less  uncouth  will  be  ; 
I  ere  long  will  clearly  pix)ve  V  ye, 

That  Fabrizio  keeps  his  word.  [exeunt^ 

SCENE  II. 

MiKABOLANO    olonc. 

Since  this  vulgar,  low-life  cobbler, 
As  doctor  such  renoTsu  hath  won ; 
Practitioners  who  their^degrees  have  taken,    ' 
And  e'en  apothecaries  worthy  of  the  name, 
Are  like  to  have  a  sorry  time  on't. 
Now,  as  I  live  here  comes  the  knave! 

SCENE  III,- 

The  before  merdwned   and  Ceispin  who  struts  tn  with 
moch  griK'im/. 

Cbi,      Doctor  Mirabolano,  thou  antiquated  wight, 

Now  list  unto  my  words,  and  write  down  at 
my  bidding. 
[MiK.  sits   down   and  writes — Cms.  dictates 
ivhile  walking  to  and  fro  in  serious  meditation^ 
Recipe  a  hottigliam 
Of  acqua  putei  just  a  scruple. 
MiB.     You  surely  mean  *<putci,'* 
Cbi.      It's  all  the  same !  {ponders. 

D 


^0  CRISPING    E 

♦ 
Uno  scrupulus  poscia  di  UcJiene,,. 
Tre  gutfe  d^  aquas  rasas  distillatam.,. 
JDivide  in  tres  fiaschetti, 
E  manda  il  tutto  al  conte  Pandoletti. 
Quel  forastier  che  sta  di  la  dalF  acqua. 

MiK.      Pandolfetti,  vuoi  dir. 

t^Pvi.  Gia  m'  hai  capito. 

•  MiE.      Si,  si,  ho  capito  die  tu  se'  un  briccone. 

\_ahandosi  infuriaio, 
Cri.      Come  sarebbe  a  dire  ? 

MiE.      Che  rubi  li  elienti... 

'  Cri.      Ehi,  dico,  tien  la  lingua  dentro  ai  denti. 

Mir.     Da  un  anno  io  V  ho  curato. 

Cri.      Io  V  ho  con  una  visita  sanato. 

Le  pillole,  i  decotti,  V  assa-fetida, 
La  magnesia,  chc  tu  pria  gli  ordinasti, 
Ho  fatto  gittar  tutto  nel  canale, 
E  una  cura  adottai  piu  naturale. 

MiE.     Ya  pur  la,  che  sei  sempre  un  gran  villano... 

*Cei.      Collega  mio,  dottor  Mirabolano, 
Cosi  la  cosa  sta,  e  voi  altri  tutti, 
Yogliate,  o  non  vogliate, 
Piegar  v'  e  duopo,  giovani  e  provetti, 
Al  dottore  Crispino  de  Tacchetti. 


Mir. 

Ah !  ah !  anche  il  Be  ! 

''Cei. 

Si,  per  r  ai 

MiE. 

Da  ridere  mi  fai. 

'Cei. 

!N'o,  da  crepare 
Per  la  bile  e  F  invidia. 

MiE. 

Yia  ciarlatano ! 

€ri. 

Crepa ! 

Mir. 

Ciabattino ! 

€ei. 
Mir. 

Crepa ! 

Somaro ! 

€ki. 

MlB. 

Crepa ! 

Yia,  bufibne! 
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Throw  in  a  scruple,  too,  of  lichen. 

Three  guttoe  of  aquas  rosas  distillatam. 

Divide  the  whole  in  phials  three, 

And  straightway  send  them  to  Count  Pandoletti. 
ld!m.     Pandoletti,  who  may  he  be  ? 
Cei.      The  foreigner  who  lives   on  t'other   side   the 

water. 
ITiE.     Pandolfetti,  you  must  surely  mean. 
€ri.      Precisely  ;  I  see  you  understand  me. 
Mir.  {jumping  up  in  a  furious  ^mssion)  I  understand 

that  you're  a  rogue — a  knave. 
Cri.      What  mean  ye,  pray,  by  that  ? 
Mir.     I  mean,  sir,  that  you  roh  your  wretched  patients! 
€ri.      Come,   come,  within  thy  sheep's  head  a  civil 

tongue  pray  keep  I 
Mir.     /  have  attended  the  man  you  mention,  at  least 

a  year. 
'Cri.      And  I — I  tell  ye,  cured  him  in  a  single  visit. 

The  pills,  decoctions,  assafoetida, 

And  all  the  stuff  that  you  did  order  him, 

Have  all  at  my  command,  into  tlio  canal  been, 
thrown, 

While   I  a  sounder  and  more  natural  course 
pursue. 
Mir.     Tush,  thou'rt"  but  a  sorry  dolt. 
Cri.     Doctor  Mirabolan,  0  colleague  mind. 

The  question  in  a  nutshell  lies. 

Will  ye  or  won't  ye,  ye  doctors  are  compelled, 

Both  young  and  old,  to  bow  your  heads 

Before  the  famous  Crispin  de  Tacchotti. 
Mir.     Ha,  ha  I  he  to  a  ^*  de"  pretends. 
«Cri.      Most  certainly  ;  the  **  de"  I  do  insist  on  ! 
Mir.     In  sooth,  thou  mak'st  me  laugh. 
Cri.      iNot  so  ;  thou'rt  near  to  die 

With  gall  and  malice. 
Mir.     Quack  I  charlatan !  avaunt ! 
^Cri.  Die! 

Mir.  Thou  wretched  cobbler ! 

Cri.      Die,  die,  I  say  ! 

Mir.  Monkey !  ape  !  baboon ! 

Cri.  Die! 

;MiE.     Base  Merry  Andrew !  hence,  away  I 
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SCEITA  lY. 

Bette  ed  il  Dottoe  Fabeizio. 

Fab.  Ma,  signori,  perche  tanta  quistione  f 

MiE.  Di  Pandolfetti  medico 

Era  da  circa  im  anno ; 

Een  le  mie  cure  andavano... 

Cei.  Ah  no,  qui  sta  1'  inganno... 

Mie.  Quando  1'  inevitabile 

Dottore  ciabattino 

Presso  di  lui  s'  insinua, 

E  in  modo  il  piii  asinino, 

Eandito  ogni  mio  recipe^ 

Lo  getta  nel  canale, 

La  cura  assume  e  medica 

All'  uso  suo  bestiale  ; 

Or  d'  inquietarmi,  ditemi, 

Ho  io  ragion  si  o  no  ? 
Parlatemi  pur  candido, 

Mio  giudice  vi  vo. 
Quel  bufFone,  animalone  \da  sh 

Niegbi  il  fatto,  se  lo  puo.) 

Cei.  (Con  due  sillabe  il  bufFone  \_da  sK 

Or  eonfondere  sapro) 

Pab.  (Piu  ridicola  quistione  [^da  ^i 

Eitrovare  non  si  puo.) 

Cei.  Per  un  segreto  incomodo 

Giacea  da  sei  mesetti 
Lungo  e  disteso  in  lectulo 
11  conte  Pandolfetti : 
Quando  gli  nacque  un  dubbio 
Cbe  qui  il  signor  dottore 
Posse,  per  caso,  un  asino : 
M' invita  oggi  a  tre  ore. 
Vado,  lo  vedo,  interrogo, 
La  cura  disapprovo  ; 
Nuovi  rimedi  e  semplici 
lo  d*  ordinargli  trove. 
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SCENE  IV. 

The  above  mentioned,  and  Doctoe  Fabeizio. 

Tab.     Pair  sii's,  the  meaning  of  this  uproar,  pray? 

jy!iE.     Doctor  to  Pandolfetti  have  I  been, 
A  year  at  least— 
My  plan  of  treatment  proved  successfal. 

Cei.      No,  no,  now  there  you're  wrong. 

Hie.      When  this  eternal  cobbler-doctor, 

Sneaks  somehow  into  mj  patient's  house, 
And  in  the  most  absurd  of  manners 
My  prescriptions  he  not  only  sets  aside, 
Eiit  flings  them  all  into  the  canal  ; 
The  cure  he  then  presumes  to  undertake, 
According  to  his  own  most  stupid  method. 
Now  have  I  cause  for  this  my  rage, 
Pray  tell  me,  yes  or  no  ? 
Speak  out  without  disguise. 
As  judge  I  now  elect  ye ! 

'(aside)  ^Vnd  let  this  most  egregious  dolt. 
Gainsay  me,  if  he  can  ! 

^€ei.  (aside)  Now  in  a  word,  a  sound,  a  breath, 
This  coxcomb  I'll  confound. 

Fab.  [aside)  A  quarrel  more  absurd,  more  strange, 
"Was  surely  never  seen. 

t'Ei.  O'ercome  by  a  most  painful  illness, 
Six  months  at  least  in  bed, 
Tlie  Count,  at  his  full  length,  had  lain, 
When  of  a  sudden,  it  occurred  to  him, 
That  our  good  friend  the  doctor  here. 
An  utter  simpleton  might  be ! 
To-day,  at  three,  he  sends  for  me, 
I  hurry  there,  inspect,  and  question  him ; 
His  previous  treatment  I  find  fault  with  straight. 
New  medicines,  fresh  prescriptions  quite, 
I  deem  it  meet  at  once  to  order ; 
1  hither  come,  my  recipe  to  have  made  up. 
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Yengo  a  spedirgli  il  recipe, 

Sapete  egii  che  fa  ? 
Va  in  bcstia,  e  qual  quadrupede 

Infuria  e  calci  da. 
(Quel  bufibne,  animalone  \da  sk,. 

Che  rispondere  non  sa.) 

MiE.         (Quant'  e  ardito  quel  bestione  \da  sL 

Sinn  pensare  mai  potra.) 

Fab.  Or  m'  udite,  e  colle  buone  [^siedono. 

La  quistion  si  comporra. 
'Non  fu,  ned  e  tra  medici 

Eandita  la  creanza ; 

Abbiam  le  nostre  regole, 

Seguir  dobbiam  1'  usanza. 

Quando  i  malati  il  cliiedono, 

Franchi  parlar  dobbiamo, 

E  suggerir  que'  farmachi 

Che  adatti  piu  crediamo. 

[N'on  dee  per  questo  in  collera  [a  Mik^ 

Andar  chi  curb  prima ; 

l^on  deesi  pero  togliere  \_a  Cei.- 

Ad  altri  mai  la  stima. 

Amici  miei,  quietatevi, 

Dobbiamo  in  pace  star. 
Contrarii  son  tai  scandali 

All'  arte  salutar. 
Zitti,  dunque,  e  in  conclusione 

Non  se  n'  abbia  piu  a  parlar. 
MiE.         Ah  Toi  pure  quel  buffone  [a  Fab^ 

Yi  mettete  a  secondar ! 
Cei.  Con  quel  brutto  animalone 

lo  non  Yoglio  piu  che  far. 
Fab.  Dunque  basti. .  .terminiamo ; 

Consultare  or  or  dobbiamo. 
Cei.  e  Mie.      Consultar  con  quelle  la  ? 

Impossibil  mi  sara. 
Fab.  Quante  volte  ho  da  ridire  ? 

lo  la  voglio  qui  finire. 
MiE.  !No,  giammai  la  finiro. 

Ciii.  Sempre  un  asino  il  diro. 


-.^4; 
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And  what  do  you  think  this  fellow  does  ? 
Why,  like  a  stuhborn  brute,  he  first  behaves, 

And  then,  (true  donkey-fashion,) 
He  kicks  out  right  and  left ! 
(The  jack-pudding,  dull  and  stupid, 
Not  a  word  can  now  reply.) 

MiK.  The  arrant  knave's  consummate  impudence, 
None  could  surely  e'er  conceive. 

Fab.  In  turn  a  hearing  now  I  claim, 

The  question  in  a  friendly  way  we'll  settle ; 

The  laws  of  courtesy  have  ever  been 

By  doctors  most  religiously  observed. 

Of  etiquette  the  rules,  too,  wo  obey. 

Whene'er  our  patients  clearly  wish  it, 

Our  duty  it  becomes  to  speak  out  freely. 

And  to  provide  the  remedies. 

Which  to  the  case  in  hand  seem  most  adapted. 

[to  MiE.)  No  reason  thus  that  he,  the  first  selected, 

Should  into  angry  passion  fly  ; 

No  reason  this— (^o   Cki.)    that  he   frorn   his. 
coadjutor 

His  friendship  should  withdraw ! 

My  friends,  now  calm  yourselves,  I  pray, 

Let  peace  once  more  resume  her  sway. 

Such  angry  strife  as  this 

Is  foreign  surely  to  the  healing  art. 

Peace,  then,  I  pray  ;  say  not  another  word. 
Mir.  [to  Fab.)  So,  so,  fair  sir,  you  side  'twould  seem,. 

With  this  most  sorry  knave  ! 

Cei.  With  that  ugly  scoundrel  yonder, 
I  tell  you,  I'll  no  more  to  do  ! 

Fab.     Hold!  hold! 

'Tis  meet  a  consultation  now  we  hold. 
Cei.  S      (I  consult  with  such  a  numskull  ?  • 
Mir.         ( I  tell  ye  'tis  impossible  ! 
Fab.  How  many  times  must  I  repeat  ? 

This  matter  now  'tis  time  to  end ! 
Mir.     I  the  matter  ne^er  will  end. 
Cri.      Nought  but  idiot  will  I  ever  call  him. 
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3IiB.-  Puoi  tornare  al  tu  panchetto, 

Sempre  sei  Crispin  Tacchetto. 

!No,  cangiarti  non  potrai ; 

Quanti  fumi  hai  per  la  testa 

Forse  un  di  svanir  vedro. 
Ancor  hatti,  lira,  pesta 

A  cantar  ti  sentiro. 
'Cm.  Canta  pure  di  panchetti, 

Ma  io  sono  il  Be  Tacchetti. 

Trionfante  mi  vedrai, 

E  per  bile  creperai ; 

Come  fosse  eterna  festa 

Passeggiare  ti  vedro. 

La  teriaca  pesta,  pesta, 

Piu  cantar  non  sentiro. 
lFab.  (Oh  che  pazzi !   ci  scommetto 

Che  non  v'  e  V  egual  duettol 

Ed  io  pure  perche  mai 

Era  costoro  capital!) 
;  Per  pieta,  non  ho  piu  testa. 

La  finite  si  o  no  ? 
Or  si  lasci  il  tira  e  pesta ; 

Che  torniate  amici  io  vo'. 

[entrano  tutti  net  laboratofiOm 

SCENA  V. 

Salotto  in  casa  di  Crispino, 

Ai^NETTA  e  vari  parenti  ed  amici  suoi.       Un  desco  coH> 
frittole,  hottiglie  ed  altro, 

Coro.  Viva  1'  Annetta  !  Yivano 

Sempre  i  parenti  e  amici ! 
E  giorni  a  noi  felici 
Sempre  confida  il  ciel. 
Viva ! 
Akn.  Viva. .  .Di  frittole  a  proposito, 

Sentite  qual  capriccio  .-    . 

Mi  passa  per  la  testa : 
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3IiR.  To  thy  last  at  once  return ; 

Cobbler  Crispin  tboii  wilt  always  be, 

Change  we'll  never  see  in  thee ; 

Some  day,  perhaps,  the  fumes  may  vanish, 

"Which  now  thy  intellect  do  so  obscure, 

And  then  thy   ^'  Hammer,  stitch,   now  thump 
away !" 

Again  we'll  hear  thee  sing. 
'Cki.  Prate  of  lasts,  if  it  so  please  ye, 

De  Tacchetti  none  the  less  you  see, 

AVhile  I  prosper,  while  I  triumph, 

0£  envy  thou  wilt  surely  die, 

A  feast  'twill  be  to  me  eternal. 

To  see  thee  humbly  crawl  along, 
{imitates)  *^  Nostrums  make  we,  pound  away  !'' 

Surely  I  shall  ne'er  hear  more  ! 
Pab.  {aside)  Stark,  staring  mad  !  I'll  freely  bet 

So  strange  a  pair  was  never  seen. 

And  I — to  mediate  between  them  ! 
{aloud)  For  pity's  sake,  my  head  turns  round, 

Leave  off,  d'ye  hear  me  !  yes  or  no  ? 

Cease  ye  now  your  **  stitch"  and  *^  pound  ;'^ 

Be  friends  again — ye  shall,  straightway  ! 

[exeunt  all  three  into  the  lahoratory* 


SCENE  V. 

An  apartment  in  Cbispin's  hou^e. 

Annetta  is  discovered^  with  various  relations  and  friends } 
a  table  with  cakes,  wine,  bottles,  Sfc, 

Cho,  Long  life  unto  Annetta ! 

Ann.     Long  life  to  my  dear  relatives  and  friends  ! 

AIL  A  happy  life  may  heaven  grant  to  each  of  us] 

Viva ! 
Ann.     Viva !  apropos  of  cakes, 

A  fancy  strange  has  just  shot  through  my  brain ; 

That  little  song  I'll  sing  ye, 
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Voglio  cantarvi  quoUa  canzonetta, 

Che,  quando  vendea  storic,  era  in  gran  voga, 

Co7'o,    Si,  si  brava  davvero,  canta,  canta. 

Anx.     Gia,  sapete,  e  un'  amante 
Che  canta  al  suo  tesoro... 

Coro,    Si,  si,  il  sappiamo,  e  ti  faremo  il  coro. 

La  fritola,'^ 

Ann,         Piero  mio,  go  qua  una  fritola^ 

Te  la  vogio  regalar  ; 

Sasto,  caro,  quanti  zovani 

La  voleva  sgnoccolar  ? 
Marameo,  go  dito  subito, 

Yoi  salvarla  a  chi  voi  mi ; 

Al  mio  vecio  vogio  darghela, 

E  quel  vecio  ti  xe  ti. 
Tarda  ben,  prima  intendemose, 

Per  aver  de  sto  boccon, 

De  arar  drito  sempre  zurame, 

E  restarme  fedelon. 
Ma  mi  za  te  leso  P  anema, 

Te  capisso,  no  zurar... 

Piero  mio,  ze  tua  sta  fritola, 

Ciapa,  tio,  vienla  a  magnar. 
Coro,    Corri,  Piero ;  quella  fritola, 

!N'o  incantarte,  va  a  magnar. 


SCENA  YI. 

Detti  e  Ceispino  che  comparisce  sidla  porta 
improvviso, 

Cki.      Xe  qua  Piero,  e  quella  fritola. 
El  ve  vien  a  far  magnar. 

\con  ira  contraffacendo  V altrui  canta^ 
Tutti,  Ah  Crispino ! 

[ahandosi  tutti  spaventati  e  correndo  dalla' 
parte  opposta. 

•  Written  in  the  Venetian  dialect — Trans. 
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"WTiicli,  in  my  ballad-selling  days, 

So  great  a  favorite  proved. 
Cho.      Aye,  aye,  bravo  !  pray  sing  the  song  I 
Ann.     Know  first  of  all  that  'tis  a  maiden  fond, 

Who  thus  unto  her  lover  sings  ! 
Cho.      All  this  we  know  ;  we'll  join  you  in  the  chorus.. 

The  Cah. 

Ann.     Pietro  mine,  a  cake  have  I, 

A  cake  I'd  gladly  keep  for  thee ; 
^MJ^  Many  a  youth  doth  wish  to  have  it — 

Fain  they'd  snatch  it  from  my  hand. 
**  Begone,"  to  such  I  aye  reply, 
*^  This  cake  I  keep  for  lover  mine, 
To  my  lov'd  youth,  I  soon  shall  give  it, 
And  my  much  lov'd  youth  art  thou.^^ 

Eut  mark  me  well,  this  cake  to  gain, 

The  straight  path  thou  must  swear  to  keep,, 
Swear,  too,  thou'lt  ever  faithful  be. 
Eut  nay,  swear  not — 

Thy  soul  I  read  ! 

Pietro,  dear,  thy  cake  am  I ! 

I'm  thine  whene'er  thou  lik'st  to  take  me  \ 

Cho,      Haste  thee,  Pietro,  tarry  not. 

Haste  thy  sweet  cake  to  devour. 


SCENE  VI. 

The  before-named  and  Crispin,  tvho  appears  suddenly  at 
the  threshold. 

Cei.  {with  concentrated  anger^  mocTcingly  singing  song,) 

Here  stands  Pietro,  and  the  cake, 
With  a  vengeance,  he'll  devour  ! 

[they  all  jump  up  in  great  haste  and  rush  to 
the  other  side  of  the  room. 
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Cei.  Bricconi,  birbanti, 

Qui  si  trinca,  si  sta  allegramente  ! 
Cosa  sono  in  mia  casa  tai  canti, 
Qui  raccolta  che  fa  tanta  gente  ? 

Wovescia  tutto  V  a^jy^areccliio^- 
Ann.  Ah  marito  ! 

Coro,  Dottore,  perdono. 

Cei.  Anco  a  tempo  qui  giunto  pur  sono. 

Ann.         Via  ti  calma. 
Oet.  jN'on  Yoglio  risposte... 

Fuori  tutti,  o  vi  rompo  le  coste. 

[prende  una  sedia  ed  inveisce. 
Tutu,     .    Salva,  salva ! 

\corrono  a  cliiudersi  nelle  varie  stanze, 
Cei.  E  per  prima  tu,  Annetta, 

Esci  fuora . . .  briccona . . .  frascbetta . . . 

\_alla  porta  ov'  e  entrata^  forzandola, 
Esci,  dico,  ti  voglio  ammazzar. 


SCEIS'A  YII. 

Oeispino,  riuscito  ad  aj^rire  la  porta^  e  colpito  daW 
apfmrizione  delta  Coiiaee,  die  gli  si  presenta  ml 
limitare. 


Cui.  Tu ! . . .  Comare ! . .  .non  starmi  a  seccar. 

Co3i.  Perclie  mai  tanto  rigore  ? 

Cki.  Vanne  al  diavolo  pur  tu. 

Coji.  Cosi  abusi  il  mio  favore  ? 

Cei.  Io  bisogno  non  ne  ho  piu. 

Com.  Vero  ingrato  ! 

Cei.  Strega!     Via!...  [minacciamola. 

Com.  a  me  ? 

"Cei.  Si,  non  mi  seccar. 

Com.  Ne  paventi  r  ira  mia  ? 

Cei.  No,  no. 

Com.  No  ?     L'  hai  da  pagar. 

[gli  hatte  una  spalla.     La  scena  si.  mutOr 
nella  Caverna  delta  Morie. 
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Eascals !  knaves  ! 

Eight  merrily  ye  spend  the  time  I 

"What  mean  these  loving  songs  beneath  my  roof? 

AYhat  brings  so  many  people  here  ? 

[upsets  alt  the  festive  preparations. 
Ann.     Oh,  husband,  dear  I 
Cho.  Doctor,  excuse  us,  pray! 

Cei.       In  nick  of  time  have  1  arrived  ! 
Ann.     Now  calm  thyself^ — 
Cei.  I'll  brook  no  answers 

]N'ow  get  ye  all  quick  hence,  away ! 
Or  I'll  not  leave  a  bone  unbroken  ! 
[seizes  chair  tchereivith  he  threatens  bystanders.. 
AIL      Let's  to  our  heels. 

[all  run  and  shut  themselves  up  in  di^crent  apartments. 
Cei.      And  you,  Annetta,  worst  of  all, 

Thou  saucy  slut,  come  forth  at  once. 

[endeavours  to  open  door  of  room  in  ichich  Ann. 
has  taken  refuge. 
Come  forth,  I  say  !  I'll  kill  thee  on  the  spot  ! 

SCENE  VII. 

Ceispin,  after  succeeding  in  forcing  open  the  door,  is 
suddenly  struck  by  the  apparition  of  the  EAiur,  icho 
suddenly  appears  on  the  threshold. 

Cei.      What  thou  here,  Fairy  !  bore  me  not  just  now.. 

Paiey.  Whence  this  angry  tone,  I  pray — 

Cei.  jN"ow  get  thee  to  the  devil  with  the  rest  I 

Paiey.  Is't  thus  thou  dost  return  my  kindness  ? 

Cei.  Thy  kindness  I  no  longer  care  for. 

Paiey.  What  base  ingratitude  ! 

Cei.  Wretch  !  Sorceress  !  away  I  say  ! 

[threatens  her^. 
Faiey.  These  epithets  to  me ! 
Cei.  Bore  me  no  more  ! 

Paiey.  What !  fear'st  thou  not  my  ire  ! 
Cei.  I  nothing  fear  ! 

Paiey.  Indeed !  then  thou  the  penalty  at  once  must  pay  I . 
[touches  him  on  the  shoulder.       The  scene  ^ 
changes  to  the  Cavern  of  Death. 
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SCENA  VIII. 

jivanti  sono  due  grandi  colossi  di  pietra  lianca,  sopra 
nere  basi ;  quello  a  destra  dello  spettatore  representa 
il  Tempo  collafalce  e  la  clessidra^  a  polvere  ;  quello  a 
sinistra  il  Giudizio. 

<;!o3i.  Eccoci  giunti. 

Cm.  DovG  ?  [  guardando  intorno* 

'€o]M.  Is'cl  mio  soggiorno. 
Oiii.  JS'on  mi  place  afFatto. 

Com.  Giammai  ho  inteso  che  ad  alcun  piacesse. 

Crt.  Quel  muso  torto  chi  e  che  sta  guardando  I 

Com.  E  il  Tempo  che  mi  guida  inesorando. 

Cei.  Ahime  che  brutto  tempo  !..,e  un  temporale  !.., 
E  r  altro  la  chi  e  ? 

Com.     II  Giudizio  che  vien  dopo  di  me. 

<JjRi.       Oh  che  brutti  inquilini, 

Comare,  avete  in  questo  appartemento  ! 

<]oM.      Cio  non  e  tutta  ancora.     Osserva  attento. 

[si  scopre  gran  quantitd  di  urnette  di  cristalloj 
entro  ognuna  delle  quali  arde  una  fiammellaj 
piu  0  meno  vivace  ;  una  stard  spegnendosi. 

Cm.  Che  cosa  fate  ?...la  illuminazione  I 

Com.  Son  questi  i  miei  registri. 

Cri.  Che  razza  di  scrittura  ! 

Com.  In  ogni  ampoUa. 

Arde  la  face  d'  una  vita  umana. 

Cei.  Di  chi  e  quello  ? 
Com.  E  di  tua  moglie. 

Cm.  Ah  com  e  bello  !...e  il  mio? 

■Com.  E  questo. 

Chi.  Ahi,  ahi,  ahi,  ahi,  sta  per  finire  ! 

Com.  Hanno  i  vizi  aiFrettato  il  tuo  morire. 
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SCENE  VIII. 


In  front  of  dag e  are  seen  two  colossal  figures  of  wliite 
stone,  standmg  upon  hlaclc  pedestals.  The  one  to  the 
right  of  the  spectator  represents  Time^  with  his  scythe 
and  hour-glass.  The  one  to  the  left  is  intended  to 
symbolize  Judgment, 

Fairy.  "We  are  arrived,  thou  see'st  ? 

Cm.      Eut  where,  .1  pray !  [loohing  roimd. 

Pairy.  At  my  abode — my  dwelling  place. 

Cei.       Can't  say  I  like  i't! 

Eatiiy.  I  never  yet  knew  one  who  did  ! 

Ciii.      What  sour-visaged  fellow's  that, 

"Who  yonder  stares  at  us. 

Eatiiy.  'Tis  Time,  inexorable  Time,  who  leads  e'en  7ne. 

Cm.       A   hard   Time    that,     to    judge   him    by   his 

physiognomy ; — 

And  t'other  individual,  who  may  he  be  ? 

Eatey.  That's  Judgment — at  my  heels  he  ever  follows 

close. 
Cei.       Gossip,  the  lodgers  in  this  abode  of  yours 

Are  undeniably  ill-favoured ! 
Eaiey.  'Tis  not  yet  all.     Now  pray  attend! 

\jiumerous  crystal  vases  noiv  appear^  icithin 
each  of  which  a  little  flame  is  lurning  — one 
is  nearly  extinguished, 

Cei  .      Why,  this  is  surely  an  illumination  I 
Eaiey.  'Tis  thus  I  keep  my  registers. 
(^Er.       A  strange  handwriting  this  ! 
Eaiey.  In  ev'ry  vase  thou  see'st 

The  flame  doth  represent  a  human  life  ! 
Cm.      Whose  life  is  that  ? 
Paihy.  Your  wife's! 

Cei.      How  brightly  it  doth  burn  ! 

And  which  is  mine,  I  pray — 
Eaiey.  Behold  it  here  ! 
Cei.      Oh  dear  !  oh  dear  !  'tis  nearly  out ! 
Fairy.  Thy  vices,  prematurely,  have  thy  end  brought 
niffh ! 
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CEISPINO   E 


Cm.      Prendiamo  di  mia  moglie  tin  poco  d'  olio ; 

Mi  par  die  n'  aboia  troppo.        [ya  per  eseguire.- 

Com.  Un  empio  sei ! 

[i  kimini  scoynpariscono. 

Cei.      Pelicissima  notte  I...posso  andare...      i^s'*  avvia. 

Com.     No,  di  restar  t'  iinpongo... 

Cet.  Ma,  Comare... 

Com.     E  non  sai  tu  clii  sono  ? 
Che  a  me  non  si  resiste  V 

Cri.      Io  so  die  vogiio  uscir  da  queste  porte... 

Com.     Mi  riconosci  e  trema...Io  son  la  Morte... 

\_il  sua  volto  5'  inscheletrtsceo 

Oei.     Misericordia. . .  Aiuto !    \_cade  hoccone  ai  siwi  piedi. 
Com.     Alzatevi,  compare... 

[il  siio  volto  riprende  la  pirima  forma, 
Cki.      Erutta  veccliiaocia  ! . .  .via. . . 

\jempre  nella  stessa  poshione,. 
Com.     Alzatevi. 
Cei.  !N'on  posso. 

Ho  perdiito  Ic  gambe. 
Com.  Or  io  v'  ainto. 

Cei.     iNo,  no,  non  mi  toccate ;  indietro,  indietro. 

\_saUando  in  piedi  e  correndo  per  la  scena  finche- 
s'^ incontra  a  faccia  a  faccia  colla  Comaee. 
Ah!  ah  !  ah  !  siete  voi!...e  T  altra  ov'  e? 

[  mostrando  i  dentin 

Com.     Ad  altri  non  badar,  sol  pensa  a  te. 

Per  morire  tu  stai ;  questo  e  il  mom  onto, 
In  cui  vo'  che  qui  faccia  testamento. 
Csi.  Poco  cerco,  0  mia  Comare,  \_commo^%Q, 

Io  non  vo'  che  mezz'  oretta, 
Per  voder  la  mia  Annctta, 
I  miei  figli  per  baciar. 
Vedi,  alfin  ti  son  compare, 
Mi  par  giusto  quanto  chiedo ; 
Ne  cattiva  si  ti  credo 
Da  negarmi  tal  piaccr. 
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Crt.      I  say,  I  tell  you  what — 

141  just  a  little  of  my  wife's  oil  take — 
JSlie  has  a  deal  too  much. 

\Jiis  about  to  carry  out  his  suggestion^ 
Faiky.  a  wicked  wretch  art  thou  ! 

[the  lights  disappear, 
Cri.       I  presume  there's  no  ohjection  to  my  retiring. 

I'll  wish  you  now  a  very  good  night  1 
Fat  ry.  N^ot  so — I  bid  thee  here  remain  I 
Cri.      Eut,  dear  Gossip — 
Fairy.  Know'st  thou  not  then  who  I  am ! 

Know'st  thou  that  none  has  e'er  escaped  me  I 
Crt.      "Would  thnt  I  were  safe  out  of  this  ! 
Fairy.  At  length  then  learn  to  know  me— I  am  Death  ! 
[her  face  suddenly  becomes  a  shulL 
Crt.      Mercy  !  help,  I  say  !  [  falls  headlong  at  her  feet. 
Fairy.  Kise,  rise,  1  say. 

\Jier  cquntenanci  resumes  its  previous  fornix 
Cri.  {still  crouching  on  the  ground,)  ■ 

Hideous  wretch,  away  I      . 
.  Fairy,  llise,  rise,  I  say  ! 
Cri.  I  can't! 

I've  lost  my  legs  I  ;. 

Fairy.  A  hand  I'll  lend  thee  I 

Cri.      Kay,  nay^ — pray  touch  me  not  I  back,  back,  I  nay^ 
[jumps  icp  and  runs  about  std'ie^  till  he  acci" 
dentally  corner  in  contact  icith  the  FAiiii*. 
Aha  I  it's  you  again  I  but  whore's  your  fri^^nd? 
[grinning^  and  showing  his  teeth  ill- 
imitation  oj  sl:deton. 
Fairy.  E-eck  not  of  others—  think  of  thyself  alon  j  ! 

Thou'rt  on  the  eve  of  death;  the  moment's  uomo' 
"When  thou  thy  will  and  testament  must  m  ke. 
Cm.      I  don't  ask  much,  sweet  Fairy  mine, 

A  short  half  hour's  all  I  crave,  [pathetically^ 
Jiist  to  see  my  dear  Annetta, 
To  kiss  my  children  just  once  moPw. 
Eemember,  I'm  thy  son  adopted. 
Surely  what  I  ask  is  right, 
Nor  so  cruel  can  I  think  thee, 
.  This  last  favour  to  deny.  . 


Vb  CKISPINO    Ef^ 

Coif.       _    Quanto  cerclii  ti  concedo, 

Quello  specchio  mostra  il  ver. 
[ilfondo  eimprovvisamente  illuminato^  e  per  entr<^ 
vt  SI  vede  le  Jamiglia  di  Cki*  che  prega  in  Coro. 
"Coro.  Nume  bcncfico, 

••  Salvfi  Crispino, 

Sano  ridonalo 
Al  iiostro  amor. 

\Jinito  il  cant  J  il  fondo  nuovamente  si  oscura* 

»Cei.  Ma  la  cosa  come  sta  ? 

Son  io  qua,  oppur  son  la? 
*Co2i.  Qui  tu  sei  per:  illusione, 

II  tuo  corpo  cola  muor. 
"Cm.;  Abbi  un  po'  di  compassione, 

8ii  pictosa  al  tuo  protetto. 

Tornero,  te  lo  prometto, 

Buon  marito  e  genitor. 
Com.         Lo  promctti  ? 
Ciii.  Si. 

^•CoM.  L'  accorda 

D*  ogni  bene  il  donator. 

SCENA   ULTIMA. 

<JEispiNo  cadfi  svenuto^  e  la  sc-ena  si  tramforma  in  una 
f^ianza  della  f>ua  caf^a^  dove  egli  si  trova  attorniato  dai 
fgliy  da  ANXETTA,y^  Fabkizio,  Mirabolano,  Contino^ 
vari  amici  e  parenti, 

Tata,       Ah  Crispino,  ritorna  in  te  stesso. 

CiM.  Dove  son?  [svegliandosi, 

^^3f y,  Nelle  braccia  de'  tuoi. 

Csi.         Ho  sognatoI...sto  dunque  tra  vol?       [s' aha, 
Quanto  vidi  a  te  poi  narrero         [ad  An.??. 

Pab.  Fit  di  bile  soverchio  un  acccsso, 

Che  ti  fece  per  poco  svenire. 

Tuiti,  Sol  concordi  si  pensi  a  gioire, 

S'  ora  il  nenibo  in  seren  si  cangio. 


Tair Y.      "What  thou  seck'st  I  no w  do  jrrant  tliee, 
Nought  but  truth  yon  glass  leveals ! 
[the  back  of  cavern  becomes  suddenly  illuminated, 
and  shows  Ciii.'s  family,  luho  are  jpraying  in 
.  chorus, 

Cho.  Merciful  divinity, 

Crispin  save, 
Eestore  him  safely, 
Unto,  our  love, 

,  [at  the  end  of  Chorus,  the  cavern 
becomes  darkened  as  before, 
'Cri.      But  how  on  earth  has  all  this  happened  ? 

Am  I  here,  or  am  I  yonder  ? 
Taiky.  In  mere  ilhision  art  thou  here, 

Yonder  is  thy  body  dying. 
•Cri.      Kow  prithee  show  me  some  compassion, 
Pity  on  thy  Crispin  take  ; 
Henceforth  I  swear,  I  e'er  will  prove, 
A  husband  true,  a  father  fond. 
Taiuy.  Dost  i)romise  this  ? 
€i:i.  I  do  !     I  do  ! 

Jairy.  The  Giver  of  all  Good  doth  grant  thy  prayer. 


SCENE  THE  LAST. 

Crispin  falls  lifeless ;  the  scene  changes  to  a  room  in 
Crispin's  7^0 W5^,  when  he  finds  himself  surrounded  by 
his  children  as  well  as  by  Annetta,  Fabrizio,  Mira- 
uoLANO,  the  Count,  and  other  friends  and  relations. 

All,      Crispin,  to  thyself  return! 
Cri.  (aivalces.)  Where  am  1  ? 
Ann.         In  the  arms  of  those  most  dear  to  thee  ! 
€ri.  (rising.}  Have  I  been  dreaming  ?  am  I  then  with 
ye  once  again  ? 

I'll  tell  ye  all  I've  seen  some  other  time. 
Par.  a  strange  attack  of  illness  'twas. 

That  stole  from  thee  thy  reason  for  a  time. 
AIL  With  one  accord,  let  all  rejoice  ; 

To  the  blue  sky  the  dark  clouds  now  give 
place  once  more !      ^       ^  •  ^ 


^<1  CRISPIJm  ^A.l 

,     Kon  ha  gioia  in  tal  momento        ;  ' 

Che  somigli  al  mio  contento;- 

Quanto  prova  P  alma  mia 

JS'on  puo  il  labbro  palcsan., 
Eidonato  alfin  mi  soi  I  [ablracciandoh^ 

Quest 0  cor  pill  non  desia  ; 

Ben  maggiore  non  potrei 

Sulla  terra  domandar. 
Cm.  Ti  prometto,  Annctta  mia, 

In  nppresso  di  cangiar. 
TuitL        Fiona  gioia  intorno  sia, 

T' ha  voluto  il  ciel  salvar ! 


FINE, 


Ann.     No  joy  is  there  that  earth  can  give, 

That  with  my  happiness  could  now  compare^r 
The  rapture  that  my  soul  pervades, 
1^0  tongue  could  e'er  in  words  expiess. 

{emlracing  Cni.)  Restored  to  me  at  last  art  thou, 
1^0  greater  boon  this  heart  could  ask,, 
!No  greater  bliss  this  world  aiibrd ! 

Car.      Yes,  I  promise,  dear  A nnetta, 

A  worthy  man  henceforth  to  be. 

All,       Let  joy  unmixed  now  till  each  breast, 

'Twas  heaven's  hand  that  Crispin  saved  ! 

[tahleau — curtain  falls^ 

THE   END. 
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(NOW     READY) 

CONTENTS. 

OLD  DOCTOR  RUTHERFORD,  by  D.  F.  Hannigati,  with  Illustrations. 

AN    OPERA     TOUR    WITH     MADAME    PATTI, 

by  Lionel  Mapleson,  with  Portraits  and  Illustrations.. 
DEATH  COMETH  SOON  OR  LATE,  by  Luk%  ^harp,  with  Illus- 

trations. 

WINDSOR  CASTLE  AND  ITS  ME^iORIES.  by  Philip  May,  with 

Illustration. 
A  LIFE'S  HISTORY,  by  Philip  May,  with  Illustrations. 
OUR  STREET,  by  E.  Gowing  Scopes,  with  Illustrations. 
FOOTBALL,  by  C.  W.  Alcock,  with  Portraits  and  Illustrations. 
THE  GOLDFIELDS  OF  MASHONALAND,  by  F.  E.  Harman,  with 

Illustration.  " 
WE  MEET  ONCE  MORE;  a  Song:  Words  by  Edward  Oxenford,Musio 

by  John  Hawken. 


THE     LUDGATE    MONTHLY 

PRICE    THREEPENCE. 
Obtainable  at  all  Booksellers  and  Bookstalls. 


E.  J.  CHURCHILL, 

--^i-  PRACTICAL  -1^- 

8,   AGAR    STREET,    STRAND, 
LONDON,    W.C. 

(FOURTEEN  YEARS  WITH  F.  T.  BAKER  ) 

Speciality:  Ejector  Gun,  Rifles,  and  E.G.  or  Schultze  Powder. 

Cartridges  for  Game  and  Pigeon  Shooting. 

Prices  of  Guns,  Rifles,  and  Cartridges  for  Season,  1891:— 

Hammer  or  Hammerless  Guns,  from  £10  to  £50. 

Hammer  or  Hammerless  Ejector  Guns,  from  £30  to  £60. 

Cartridges:  12  Bore,  Loaded  with  E.G.  or  Schultze  Powder, 
10/6  per  100;  16  or  20  Bore,  10/-  per  100. 

Cartridges,  Loaded  with  Black  Powder,  1/-  per  100  less. 
Packing  Gases  for  Rail  Free  for  orders  of  300  and  upwards. 

All  the  above  are  Loaded  with  the  Best  Material  only  and  with 
the  most  Improved  Machinery^  which  ensures  the  most  perfect 
Loading. 

Repairs  of  all  kinds  done  on  the  Premises  by  experienced 
Workmen. 

Guns  Rebored  to  regulate  the  Shooting,  on  E.  J.  G.'s  Improved 
Principle,  and  especial  care  given  to  the  fitting  of  Gentlemen  with 
Guns  and  Rifles. 

Instruction  in  Shooting  by  E.  J.  C.  at  his  Private  Grounds, 
within  half  hour  from  Charing  Cross. 

Pigeons  and  Starlings  can  be  Provided  for  Practice  if  required 
on  the  shortest  notice,  on  the  most  reasonable  terms. 


JOHN  BRINSMEM  I  SONS 

Beg  to  announce  that  their 

^-  PIANOFORTES  '^ 

Have  been  Supplied  to 

WER    MKJEgTV    TWE    QUEEJ^, 

By  their  Agents,  Messrs.  IMarr  &  Co.,  Aberdeen, 

And  also  that  they  have  been  Appointed  by  Royal  Warrant, 
Dated  February  20th,  1889: 

^tanaf0rt^  iitakrs  U  %n  Unrral  |jigbni?ss  ilj^ 
^rtnass  of  lEaks, 

And  Sir  R.  H.  Collins,  K.C.B.,  has  officially  notified  them 

as  follows,  viz : 

'-  Clabemont  —  SOth  Sept.,  1891. 
"  Messrs.  BEINSMEAD, 

"THE     DUCHESS     OF     ALBANY 

"  would  certainly  have  complied  with  the  request  contained  in  your 
"  letter  were  it  not  that  she  never  grants  formal  Warrants.  You  ivould 
*'  however  be  most  welcome  to  state,  in  any  form  you  please,  that  your 
*t  ^ifYii  is  under  the  Patronage  of,  or  Patronized  by  Her  Royal 
"  Highness." 


THE  JNTERMTIOML  fPR  ^RE. 

163  &  198,  REGENT  STREET,  LONDON,  W. 


"V^II^TEI?/,    1891. 

SEALSKIN  JACKETS  I  GOUTS. 


[HESE  most  useful  Garments  will  be  more  than  ever 
fashionable  during  the  coming  Winter,  but  in  both  Style 
and  Length  there  will  be  material  change  from  previous 
years.  The  Proprietors  of  The  International  Fur  Stoke  are 
now  showing  the  Largest  Stock  of  Sealskin  Garments  they  have 
ever  offered,  and  as  these  Goods  are  made  from  Skins  purchased 
long  before  the  great  advance  in  prices,  the  patrons  of  The 
International  Fur  Store  are  offered  the  advantages  of  buying 
high-class  garments  at  prices  far  below  their  present  value;  at 
the  same  time  they  may  rely  upon  obtaining  — 

SOUND    SKINS 

SUPERIOR    STYLE 

AND   THE 

BEST  WORKMANSHIP. 


The  only  Addresses  of  the  International  Fur  Store  are 

163  &  198,  REGENT  STREET,  LONDON,  W. 


